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HPEAUCIIOBHUE

[Tonusaspiune ocHOBa (QOPMUPOBAHMS TMOJUKYJIBTYPHOU JHYHOCTU. Branes
A3bIKAMU, JIFOAU UMEIOT CIIOCOOHOCTh K MOHMMAHHUIO APYT Apyra, COTPYIHHYECTBY U
B3aMMOJICHCTBUIO. 3HAHUE Ka3aXCKOI0, PyCCKOTO M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS B
COBPEMEHHOM oOrmiecTBe HEOTBHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM JUYHOU U
npodeccruoHaNbHON 1eATeIbHOCTH YeIOBEKA.

VYernemHoe pa3BUTHE TOCYAapCTBAa 3aBHUCUT OT YMEHMS CO34arh ISl CBOMX

rpakaaH JOCTOMHBIE YCIIOBUS MJisi MPUOOPETEHUS KAau€CTBEHHOTO U COBPEMEHHOIO
oOpa3zoBaHus.
BakHeiiiell crpaTternyeckod 3anadeil oOpa3oBaHUs SBISETCS, C OJHOM CTOPOHBI,
COXpaHEHHUE JIydlInX 00pa30oBaTeIbHBIX TPAIUINM, C APYroil CTOPOHBI, OOeCIeueHIE
BBIITYCKHUKOB BBICIIINX y4eOHBIX 3aBEJCHUN MEKTyHAPOIHBIMH
KBUTM(PUKAUMOHHBIMA Kauy€CTBAMM, PA3BUTHE HX JIMHTBUCTHUYECKOTO CO3HAHUs, B
OCHOBE KOTOPOTO — OBJAJEHUE TOCYIAPCTBEHHBIM, POAHBIM M HWHOCTPAaHHBIMU
A3BIKAMU.

B 3710i1 cBsi3U HOBOE 3By4aHHe MpuoOpeTaeT mpodiaema S3bIKOBOro 00pa3oBaHMUsL.
WcXOonHBIM TIPH 3TOM SBIIAETCS M€ O TOM, YTO M3YyYEHHE JIOOOro s3bIKa JOHKHO
CONPOBOXIATbCA W3YYEHHEM KYyJIbTYpbl HOCUTENEH 3TOTO S3bIKa. B CBA3M ¢ 3THM
ObI0 OBl TIPaBOMEPHO TOBOPUTH O MOJWIMHIBOKYJIBTYPHOM OOpa30BaHUM,
pE3yabTaTOM KOTOPOrO JOJDKHO CTaTh NOjUIsI3bluMe TrpaxaaH oOumiectBa. Ha
CETOHSIIHUNA JIeHb B YCJIOBUAX IVI00ANIM3allMM HEOCIOPUMBIM IpHU3HAeTCs (akT o
HEOOXOAMMOCTH H3YyUYEHHUSI WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, ()OPMHUPOBAHUS MOJUSA3BIYHOM
JUYHOCTH «C IIeJIbI0 MHTErpalMd B MHUPOBOE 00pa3oBaTelbHOE MPOCTPAHCTBO». B
JJAHHOM acClieKTeé B COBPEMEHHOH Hayke aKTMBHO OOCYXIaloTCS BOIPOCH O
HEOOXOIMMOCTA  pPAa3BUTHUS  MHOTOSI3bIYMSI W BBEIEHUS B  IIKOJBHYIO U
YHUBEPCUTETCKYIO MPOrpaMMbl MPEAMETOB, KOTOpbIE MPENoJaBajuch Obl Ha
WHOCTPAaHHBIX s3bIKaX. [loka3arenbHOM B JaHHOM IUIAHE SBISAETCS IOJUTHUKA
Pecniybnuku Kazaxctan ¢ peanm3yeMoi KOHIEMIIMEH TPUS3bIUMS (Ka3aXCKHUM S3bIK,
PYCCKUIA, aHTIIMUCKUN SI3BIKH )

Hcxons w3 BblIECKa3aHHOTO Ha Kadenpe MHUPOBBIX A3BIKOB (DaKynbTeTa
MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB ~ AKTIOOMHCKOTO  PErHOHAJbHOTO  YHUBEPCHTETAa  UM.
K.’KybGaHnoBa mpenojaBaresid aHIIIMHACKOTO si3bika Typmaramberosa I"H, AnapOekoBa
A.A., BHECIM UWHHIMATUBY MPOBEACHUS MEKIYHAPOAHOM OHJIAMH  HAy4YHO
MPaKTUUYECKOM KOH(EpPEHIIMM COBMECTHO ¢ POCCHHCKUM  TOCYIapCTBEHHBIM
npo(ecCHOHAIBHO —TMEAarorH4eckuM yHUBepcuteToM I ExarepunOypr cpeau
CTYIEHTOB M mpenojasarened B pamkax Hemenmu naykm «llonusseiume B cucreme



oOpa3oBaHuUsl CTpaHax OJMKHErO W JajbHEro 3apyoexbs». s oOcyxneHus ObLIN
MPEJIOKEHBI CIEAYIOIINE HAITPaBICHHUS:

JIMHTBUCTUYECKHE U COIMOKYJIBTYPHBIC AaCHEKThl HW3YYCHHS WMHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

[TpoGnemMbl TeOpUM U MPAKTUKU MEPEBOJA B CUCTEME BBICIIETO MPOQEeCCHOHATHLHOTO
oOpa3oBaHUAI.

[lepcniekTHBBl pa3BUTHUSL SI3BIKOBOTO KOHTPOJISI B 00pa3oBaTeIbHOM CHUCTEME
Poccun, crpanax OnumkHero u janbHero 3apyOexbs. (CoBpeMEHHbIE MOAXOIbI B
NPENoJaBaHu HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB. Cneuuduka mnpenosaBaHus BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO $3bIKA B CHCTEME BBICIIETO MPO(ecCHOHANBHOTO OO0pa30BAHUA.
[Tpobnembl TpodhecCHOHATBHOTO PAa3BUTHS TMPENOAaBaTeIed HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB:
OTEYECTBEHHBII U 3apyOEKHBII OIBIT.

K o0cyxaenunto ObUTH MPUTIAIICHBI CTYACHTHI BBICIITUX M CPETHUX CIEITUATBHBIX
00111e00pa30BaTeNbHBIX YUPEKICHHUM, TPETOaBaTeNd, MAarUCTPAHTHI, TOKTOPAHTHI.



POJIb MTHOCTPAHHOI'O A3BIKA B ’KU3HU COBPEMEHHOI'O
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Abstract. This article examines the role of a foreign language in terms of
globalization; the prospects for learning foreign languages for modern youth are
revealed; ways to learn foreign languages are proposed, and the importance
knowledge of foreign language knowledge for the career growth of a young specialist
is discussed.

Key words: foreign language, young specialist, career growth, modern
conditions, knowledge

AHHOTauMs. B 1aHHON cTarbe paccMarpuUBAaEeTCS POJb MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B
YCIIOBUSIX MIOOANIM3AIMU; PACKPBIBAIOTCS MMEPCHEKTUBBl W3YYEHUSI HMHOCTPAHHBIX
A3BIKOB  JUISl COBPEMEHHOM  MOJIOJIEKH; NpPEIJaratorcsi CrocoObl HM3y4YeHUs
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, 4 TAKKE TOBOPUTCSA O BAXXHOCTHU 3HAHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
IUIs1 KAPbEPHOI'O POCTA MOJIOAOTO CIELUAIINCTA.

KuaroueBble ¢j10Ba: HHOCTPAHHBIN S3bIK, MOJIOIOW CIIEHMAIUCT, KAPbEPHBIN POCT,
COBPEMEHHBIE YCIIOBUS, 3HAHUE

B nocnennue npecsatunetus mniodamu3anus, OCHOBAHHAs Ha IMOJIMTHUYECKOM,
HSKOHOMHUYECKOM, KyJbTYpHOM M 00pa3oBaTelbHOM WHTErpallMd, CTaBUT TEpe.
OOIIIECTBOM MHOXECTBO 3a/lady, OJHOW U3 KOTOPBIX SBJISETCS IMOATOTOBKA
CHELMATUCTOB, 001a1al0uX MPOPeCcCHOHATLHBIMUA KOMIIETEHIIUSMU, TPOSIBISIOIINX


mailto:avseenkomilana@gmail.com

rMOKOCTh M MHUIMATUBHOCTH, CIIOCOOHBIX  aJalTHPOBaThCs K  JIIOOOMY
MPOU3BOJICTBEHHOMY IPOIIECCY.

CoBpeMeHHBIM paboTofaTeNisiM TPEOYIOTCS BBIMYCKHUKA YHHUBEPCHUTETOB,
UMEIOINE XOPOIIHE TEOPETUYCCKUE 3HAHWUS M TPAKTUUCCKHE HABBIKM B 0O0JACTH
cBOCH TMpodecCHOHATBHOW TIOATOTOBKH, a TaKXKe BIAJCIONIME WHOCTPAHHBIMU
S3bIKAMU Ha BBICOKOM YpOBHE. Takue CHeruaaucThl BCETrAa BOCTpPeOOBaHBI Ha
HAIMOHAJIBHOM M MEXIYHAPOJHOM PhIHKAX TPy/a.

3HaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JA€T COBPEMEHHON MOJOACKH UEIBbIA Pl
NPEUMYIECTB:  BO-TIEPBBIX, OOy4Y€HHE Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE CIIOCOOCTBYET
PaACIIMPEHUIO JIEKCHYECKOTO 3araca, MOBBIIICHUIO JIMHTBUCTHYECKONW TPaMOTHOCTH,
YAYUIIEHUI0 KOMMYHHUKAITMOHHBIX HABBIKOB, IOHUMAHUIO IPYTUX KYJIBTYp U AP.

Bo-BTOpBIX, JNMHTBUCTHYECKHE KOMIICTCHIIMH ITO3BOJISIOT CTyJACHTaM OBITH B
Kypce coObITHH, mpoucxoAsmmx B Mupe. C KaKIbIM TOIOM YBEIUYHBACTCS
konmyectBo CMU, TpaHCIupyOmuX akTyadbHYI0 MH(QOpPMAIMI0 UCKIIOYUTEIBHO Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

B-Tperbux, BlajieHME HMHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU TIO3BOJIIET COBPEMEHHOM
MOJIONCKM CJIACAUTHh 3a TpolecCaMd M HW3MCHCHHSMH, TPOUCXOIANIUMHA B HX
npodeccuoHaIbHOUN cepe, a TakKe UCIOIb30BaTh MUPOBOM OMBIT U JOCTHXKEHUS B
CBOEH HACTOsIIEH U Oynylien TpyA0BOM €SI TENHLHOCTH.

B-ueTBepThIX, OOIIIEHNE HA MHOCTPAHHBIX SA3BIKAX JAET BO3MOXKHOCTH 00Yy4aThCsI
B MHOCTPAHHBIX YHUBEPCHUTETAX, BKIIIOUAsl IPOTPAMMBI JIBYX AUIUIOMOB, KYIbTYPHbBIE
OOMEHBI, CTQXHUPOBKH U Jp., YTO CIOCOOCTBYET NPHOOPETEHUIO HOBOTO OIIbITA,
YCTaHOBJICHHIO JICJIOBBIX M JPY>KECKUX KOHTAKTOB, OLICHKE CBOMX HOBBIX IEPCIIEKTHUB
Y BO3MOXHOCTEM.

B-msITBIX, KaK y)ke OTMEUasiOCh BBIIIEC, HHOCTPAHHBIN S3BIK SBIISIETCS XOPOIIHM
KOHKYPEHTHBIM MPEUMYIIIECTBOM TIPH YCTPOWCTBE Ha padOTy, a 3HAHWUE HECKOIBKUX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OTKPBIBACT IHPOKHUE TEPCICKTUBBI IS padOThl B
WHOCTPAHHOM KOMIAHUU U KaphepHOTO POCTA, BKIIIOYAS y4acTHE B MEXKIYHAPOITHBIX
MPOEKTaX, UCCIAETOBAHUSIX, OTKPBITUSX, PA3IMYHBIX HAYYHBIX pa3paboTKax u Jip.

B-mecThix, u3ydeHue WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OJIATONIPUSTHO BIMSIET HA Pa3BUTHE
KOTHUTHBHBIX CITIOCOOHOCTEN: MBIIIUICHUS, TAaMSTH, BHUMAHMS, a TAaK)KEe Ha MHTEIJICKT
yerroBeka. Kak TOKa3bIBaeT OMBIT, JYYIIUH BO3PACT IS M3YYCHHS WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB — 10 35 jeT. B 3TO BpeMsi MOJIOIbIe JIFOAM aKTUBHO 3aHATHI CAMOPA3BUTHEM,
UMEIOT OTPOMHOE JKEIaHWE ITOCTOSHHO Y3HAaBaTh 4YTO-TO HOBOE, C HHTEPECOM
OOIIAIOTCS CO CBEPCTHUKAMU U KOJUIETAMU U3 IPYTUX CTPaH.

Crout 3aMeTuTh, YTO B TIOCIEAHEE BpEMS B paMKaX HEKOTOPBIX
oOpa3oBaTebHBIX MPOTPaMM BBICITUX Yy4eOHBIX 3aBefieHuN Poccum Bce Oonbiee
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BHUMAHUE YIENAETCS W3YyYCHUI0 HECKOJIBKUX WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. Tak, B
YaCTHOCTH B YpaJIbCcKOM (efiepalibHOM YHHUBeEpcuTeTe MMeHu rnepBoro IIpesuaenta
Poccum CcTyieHThl JIMHIBUCTUYECKUX CHENUAIBHOCTEN M3YYalOT HE MEHEE JBYX-TPEX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MPUYEM KUTAUCKUU SI3BIK C KaXIbIM T'OJIOM CTAHOBHUTCSI BCE
0osee BoCTpeOOBaHHBIM.

[IpuBneuenne Ha pabOTy TaKOTO CHEIUAINCTA, BIAACIOIICTO TPEMS S3BIKAMH,
HanpuMep, aHIIMICKUM, MCIIAHCKUM M KUTaWCKUM — MeuTa JIIoOoro paboTojaTels.
AHITTUUACKUIN A3BIK SIBISIETCS  SI3BIKOM  MEXAyHapogHoro oOmeHus. [lpaktuuecku
KQKJIBIM KUTEIb 3EMJIM CETOAHS TOBOPUT HA AHINIMMCKOM S3BIKE.

HcnaHCckuil s3bIK CUMTAETCS BTOPHIM MEXIAYHAPOAHBIM SI3bIKOM. OH SBISIETCS
TOCYHapCTBEHHBIM SI3BIKOM, NOMUMO lcranuu, MHOTHX cTpaH JlatTmHCKOM AMEpHUKH,
KyObl, Mekcuku u 1ip., a Takxke O(QULIHUAIBHBIM SI3bIKOM TaKWX OpraHu3alui, Kak
Esponetickuii  Coro3, Opranmzauun OObeauHeHHblx Haruii, Opranuzanuu
aMEpPUKAHCKHUX FOCY/IapCTB.

Kuraiickuii sI3bIK — 3TO SI3BIK CTPaHbI C CAMbIM OOJBIIUM HACEJICHHEM B MHpE,
MO3TOMY €ro M3y4YeHHUE CTaJI0 B MOCJEIHUE TONbl Heobxoaumo. Exxeromno Oosbiioe
YUCIIO KUTAWCKUX BBIMYCKHUKOB INKOJ W OakajJaBpOB MPHUE3KAIOT B POCCUUCKHUE
YHUBEPCUTETHI MO0 MOITy4yaTh BbICHIEE O0Opa3zoBaHUE, JUOO MPOAOHKATh 00ydeHHUeE,
HalpuMep, B PaMKax KypCOB MaruCTparypbl WIIM aClIUPAHTYPHL.

Kpome TOro, koMmnaHusiM SKOHOMHYECKH BBITOJJHO B INTAaT€ HMETh OJHOIO
CHELHAIINCTA, BIAJCIONIET0 HECKOJIbKUMH MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, YEM HECKOJIBKO
CHELUHUAIMCTOB, 3HAIOIINX OJIMH SI3bIK, KaK MPAaBUJIO, aHIJINACKHUH.

BaxHO OTMETUTB, YTO CETOAHS Y MOJIOEKHU €CTh MACCa BO3MOKHOCTEU M3y4aTh
MHOCTPAHHBIE A3bIKU: IIOCEIICHUE ayIUTOPHBIX W OHJAWH KypCOB, OIPOMHOE
pazHooOpa3ue y4eOHUKOB U CIPABOYHOM JUTEPATyphl, BHIOOP OMBITHOTO PYCCKOTO
MPEMOAABATEIISI WJIM HOCUTENS S3bIKA, U3YUEHHE S3bIKa B CBOEH POAHOM CTpaHE UJIU B
CTpPaHE U3y4aeMOro SI3bIKA.

Yacto roBOpAT, YTO 3HAHUE OJHOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA MO3BOJISIET YEJIOBEKY
NPOXKUTh €lIe OAHY u3Hb. ClieI0BaTEIbHO, 3HAHWE HECKOJIBKUX HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB OTKPBIBAET €My JOpPOry MNPaKTHYECKU Be3A€. EIMHCTBEHHOE, YTO HYXKHO
MIOMHUTb — BCEMY CBOE BPEMS U U3y4aTh NMHOCTPAHHBIN SI3bIK CIIEIYET C IETCTBA.



OBPA3OBATEJIbHO-BOCIIUTATEJIBHBIA MOTEHIIUAJ MY3BIKH
B ITPOLHECCE OBYYEHHUA NHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E

Haropnas Kpucruna

ctyneHTka rp. M3-101

Poccuniicknii rocynapCTBEHHBIN
npodeccuoHaNbHO-TIEAArOTMUECKUN YHUBEPCUTET,
r. EkarepunOypr (Poccus)

AabOpext Huna BacuwibeBHa

KaHJUaT Te/ar. HayK, TOLEHT Kadenpsl
«AHTIHIICKON (umoorun U MpodecCuoHATBHON
KOMMYHHKAIIUU HA HHOCTPAHHBIX A3BIKAX)

Pa3Butue yenoBeueckoro oOUIECTBA OTPaXAeT HEPA3PHIBHYIO CBSI3b TPAJULUI U
WHHOBalMi. Pa3nensdioT WHHOBAallMM HA WHKPEMEHTAIBHBIE W paJHMKaJbHbBIE.
NHKpeMeHTalIbHbIE MPEACTABIAIOT COOOM JONOJHEHHE WM J0pabOTKYy yxKe
CYILECTBYIOIIMX TEXHOJOTHM MOJEIEH WIM APYIMX HHHOBALWW, MMOTOMY MEHSIOT
MUp MOCTENEHHO, HE MPUBOJA K PE3KUM M3MEHEHHSIM B TEXHOJOTHUAX, COLUAIBHON
JKU3HM WM TPHUBBIYHOM YKJIAJ€ >KA3HU OoJbIIMHCTBA jroned [4]. PaaukanbHbie
WHHOBAIIMM KapJAMHAIBHO MEHSIOT MOJIOXKEHHUE Belled B ToW OO MHOM o0nacTH, a
MHOTJIAa cpa3y BO MHOTUX c(epax >KU3HENEATEIbHOCTH YeIOBEKa, MI0TOMY TpelyeTcs
OCHOBATEJbHAsl IEPEeCTPOiKa WM CMEHAa YK€ CYIIECTBYIOIIUX  MOJENIeH
(YHKIIMOHUPOBAHUSL CUCTEMBI, CTUJIS MPO(EeCCHOHAIBHON NEATEIbHOCTH YeJIOBEKa,
YCIIOBHM €T0 KU3HHU U METOJIOB YIPABIICHHUS.

Ha wHam B3msin, B cdepe oOpa3oBaHusT U KYJIBTYpbl HMMEIOT MECTO
WHKPEMEHTAJIbHBIE WHHOBAlMM, OCOOEHHO €ciIu peyb uaer o (OpMUPOBAHUHU
MH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA MAacCOBOW KynbTypbl. [Ipu 3TOM HEBO3MOXKHO
JIOTIyCTUTh HEBO3Bpara K KYJIbTYPHBIM TPAIUIMSIM U 0€30rOBOPOYHO MOAAEPKUBATH
paJvKadbHBIA TIEPEXOJA K HOBBIM KYIBTYpHBIM (QopMaM u TexHosuorusm [3].
KyneTypHOe Hacienue AOMKHO OCTaBaThCs 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM HHHOBAIM B
UCKYCCTBE, YTOOBI «yCPEAHEHHBIE» CTEPEOTUIIBI MACCOBOM KYJIBTYphl HE YHUUYTOXKHIU
CaMOOBITHOCTh OTIEJbHBIX KYIBTYP.

B coBpeMeHHOl mpakTuke oOpa3oBaHHsl HAOIIOMACTCS MOCTENEHHBIM OTKa3 OT
TPaAUIIMOHHBIX (POpM O0Oy4YeHHs, HO MPOSBISETCS HMHTEpPEC K METOIUKAM U
TEXHOJIOTHSM, TIIOMOTAIOIIMM PACKPBITh IMOTEHIMAN1 JIMYHOCTH. B  pamkax
NEIarorHueCKMX TEXHOJOTHM, pa3BUBAIOIIUX TBOPYECTBO, CJIEAYET OOpaTUThH



BHUMaHUE Ha 00pa30BaTeIbHO-BOCIUTATEIbHBIA MMOTEHIIUA MY3bIKH: B BOCIIUTAHUU
HPABCTBEHHOM U 3CTETHUUYECKOMN KyJIbTYpPbl, POPMUPOBAHUH JIUYHOCTH.

[Ipy uCHOAB30BaHMM MEXIUCUMUIUIMHAPDHOIO MOAXOAA MY3bIKa OKa3bIBaeT
MO3UTHUBHOE BIUSHUE HA IPOLIECC OCBOCHUSI 0a3UCHBIX YUYEOHBIX JUCIUIUIMH.

B wyacTHOCTHM, 3amauM TyMaHHW3alUuu OOpa3oBaHUS, a WMEHHO MpPUOOIIEHNE
oOyyYaromuxcs K KyJIbTypHOMY HACIEAUIO0 U JyXOBHBIM LIEHHOCTAM CBOETO M JPYTUX
Hapo0B, MOT'YT YCIEIIHO PEIIATHCA B IPOLIECCE N3YUEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KomMInekcHoe e penieHne nNpakTuYecKux o0pa3oBaTeIbHBIX BOCIIUTATENIBHBIX U
pa3BUBAIOIIMX 3aJad OOyYEHHs BO3MOXKHO IIyTEM BO3ACUCTBUS HE TOJIBKO Ha
CO3HAHME O0YYAIOIIUXCS, HO U MPOHUKHOBEHHUS B UX IMOIMOHANBHYIO chepy. OqHum
u3 Hambonee 5P(PEKTUBHBIX CHOCOOOB BO3JACHCTBUSI Ha YYBCTBA U OMOIUU
oOydJarouuxcsi  SBISIETCS  MYy3bIKa, MpeACTaBiIsAiomias CcoOOM  CHUJIbHEUIINMA
MICUXOJIOTUYECKUNA MOOYIUTENb, MPOHUKAIOIINN B IMOJACIYIHbIE TTyOMHBI CO3HAHUS.
[Tpu 5TOM HauMHaIOLIEMY M3y4aTh UHOCTPAHHBINA SA3BIK, IPENOAABATENN U (PUITOIOTH
PEKOMEHYIOT CIyIIaTh IIECHU HA M3Y4aeMOM S3bIKE. DTOT METOJ IOJE3E€H TEM, UTO
oOyJaromuiics MOCTENIEHHO HAuMHAeT pa3juyaTh CJIoBa U (pasbl, YTO MOMOTraeT
NEPEBOJIUTH TEKCT MECHH.

M3Bectuniii niegaror A Amoc KameHckuii mojaran, 4To TOT, KTO HE 3HAeT
MY3bIKH, YIIOJI00JsI€TCA HE 3HatonleMy rpaMoThl. B mkonax JlpeBneil ['peunn MHOTHE
TEKCThl pa3yyuBaju NEHUEM, a B HadajdbHOU wmikone MHauu a30yky U apuMeTHKy
BBIyUYMBAOT IIEHUEM JI0 CUX IIOP.

Mys3bIKka ¥ IEHUE MHOCTPAHHBIX IECEH HA 3aHATHUAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
BHEYPOUHBIX MeEponpuATuax ((poHeTndyeckass pa3MUHKA, KOHKYpPC TMECHH) MOTYT
OKa3aTh HEOLIEHUMYIO ITOMOILb B U3yY€HUH HMHOCTPAHHOTIO SI3bIKA B HESA3BIKOBOM BY3€.
[IpernMymecTBO HCHOAB30BaHUSA COCTOMT B TOM, YTO II€CHH, BKJIFOUAIOIIUE HOBBIC
CIOBa M BBIPAKEHHUSA, MOMOTalOT 00Jiee MPOYHOMY YCBOCHHUIO W PACHIMPEHHIO
JIEKCUYECKOTO 3amaca. 3HaKomasl JIEKCHKa BCTPEYAETCS B HOBOM KOHTEKCTYyAJIbHOM
OKpY>K€HUH, YTO CIOCOOCTBYeT €€ aKTMBallMu. B mecHsX BCTpeyaroTcss UMeHa
COOCTBEHHbIE, Treorpauueckie Ha3BaHMs, pPEAJMU CTpPaHbl H3y4yaeMOro S3bIKa,
no3TuYeckue ciaoBa. Bce 3TO cmocoOCTByeT pa3BUTHIO Y OOydYaroIIUMXCS YyBCTBa
A3bIKa, 3HAKOMUT C €r0 CTUIMCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU.

Ha mneceHHON OCHOBE Jierdye ycCBaMBaeTCs M TIpaMMaTUYECKUM Marepuail,
CTUMYJIUPYETCS HABBIK JIHAJIOTMYECKOM PEYM, COBEPIICHCTBYETCS HWHOSA3BIYHOE
npousHolieHue. «Pa3yuynBaHHMsT W HCHOJHEHUS. KOPOTKMX U HECIOKHBIX TIO
MEJOAUYHOMY PHUCYHKY II€CEH C YacTbIMH IIOBTOpPaMH IIOMOTAIOT 3aKPENUTh
NPABUIBHYIO apTUKYJSIUI0 U MPOU3HECEHUE 3BYKOB, MpaBWi (Ppa3oBOro yaapeHus,
0COOEHHOCTH pUTMay |2, . 66].
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VYcraHOBIEHME B3aMMOCBSI3M MEXKIY 4YYBCTBOM pUTMAa U 3(PPEKTUBHBIM
W3Y4YEHUEM HE3HAKOMBIX CJIOB TFapaHTHPYET, YTO MY3bIKa SIBIICTCS BAKHOM YaCTHIO
YKU3HH YEJIOBEKa. YUEHbIE TAKKEe OTMEYAIOT, YTO TEM, Y KOIO HET 4yBCTBa PUTMa, HE
CJIEyeT OTKA3bIBAThCS OT U3YUYEHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[lecenHsblid *aHp, KaK OJUH M3 BaXKHBIX KAHPOB MY3BIKAIBHOIO TBOPYECTBA,
Onmaromapss HaJIWYUIO BepOATIBHOTO TEKCTa, CHOCOOEH TOYHO M OOpa3HO OTPa3UTh
CTOPOHBI COLMAJIBHOM JKM3HM HApOAOB M3y4aeMOIO s3bIKa; BO3JCHCTBOBaTb Ha
UHTEIJIEKT, HSMOLMU O0y4aeMoro M €ro oOpa3HO XyJIOKECTBEHHYIO IaMSTh;
COJEHCTBOBATh 3CTETUYECKOMY BOCIIUTAHMIO.

Hcnonb30BaHUE MECEH CTUMYJIMPYET MOTHBALUMIO JUIS JIYYIIEr0 YCBOEHUS
A3BIKOBOTO MaTepuana Onarogaps JAECWCTBUI0 MEXaHU3MOB  HENPOU3BOJIBHOTO
3aIOMUHAHUS, TO3BOJIAIONIMX YBEIMYUTh OOBEM U TMPOYHOCTHh 3allOMHUHAEMOIO
Marepuaa.

K npuniunam ordopa neceH MoXHO OTHECTH:

1. Ilpunuun ayTEHTUYHOCTH, o0ecrneunBaroImui pacuIMpeHue
JMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO Kpyro3zopa oOyyarouuxcsi (HapoJIHble NECHU, KOPOTKHE
pU(MOBKH U MPUIIEBKH).

2. IlpuHIMI BO3AEHCTBHS HA SMOIMOHATBHYIO U MOTUBALIMOHHYIO C(pepy JTMIHOCTH C
Y4E€TOM BO3PACTHBIX O0COOCHHOCTEW M MHTEPECOB OOyyaromuxcs (MECHU C SIPKOi,
3aMOMUHAIOIECUCS] METOIUEH ).

3. IlpuHUMIT METOAMYECKOW LEHHOCTU Al (OPMHUPOBAHUS U COBEPIICHCTBOBAHMS
0a30BbIX PEUYEBBIX YMEHUN (COOTBETCTBHE IIECEHHOIO penepryapa TeMaTHKe
YCTHOM peUM U YTEHHUS C YUETOM JCUCTBYIOIINUX YYEOHBIX IPOrPaMM).

Jlo Hayana mpOCHyIIUBaHHS TECHU IEIeCO00pa3HO OOBSICHUTH O0yUYarOIIUMCS
3HAYEHUE HE3HAKOMBIX CJIOB WJIM MOMOYb MM C IEPEBOJIOM, €CIM OHa TPyIHA s
NOHUMAaHUs Ha ciayX. [lo OKOHYaHMM MPOCITYUIMBAHUA CIEAYET BBIICHUTH HACKOJIBKO
XOpo1Io o0yyaroluecs NOHUIM TEKCT, MOHPaBUiach JIM OHA UM, YTO UM M3BECTHO O
NIEBIIE UJIM KOJUIEKTUBE €€ UCTIOJHUBILIEM.

Hcrnonb3yroTcsi MOMYJISpHbIE HApOAHBIE M ACTPAJHbIE [ECHU, KOTOpPbIE
UHTEPECHbl CaMHMM OOydyalolUMCSi M HECIOXKHBI B HCIOMHEHUH. Bo Bpems
pa3y4HnBaHUs MIPUMEHSIOTCS MY3bIKaJIbHO-KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH,
UHCTPYMEHTaJIbHbIE (POHOTPAMMBI.

YcrHbie Oecenbl 00 MHOCTPAHHBIX MECHAX W UX HCIOJHUTENSAX MO UCTOYHUKAM
CMMU, TeneBuaeHUs U UHTEPHETA CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO HETIOATOTOBICHHOW peuu
HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, KOHTPOJIO OOy4aromlero BIAJCHUS JIEKCHUKOH U
IrPaMMAaTUKOM, YPOBHsI Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOM PEYHU.

JlauaHBIM BUI paOOTHI MpecieayeT ABE ISIIH:
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- HAy4MTb BOCIIPMHMMATh MHOCTPAHHYIO PEUb Ha CIyX U BECTH Oeceny;
- 000raTuTh NYXOBHBIH MHUpP 00ydarollerocs, NpoOyIUTh MHTEPEC K MHOCTPAHHOU
MYy3bIKe (OJTyYeHUE 3HAaHUM 00 UCIIOTHUTEIE U €r0 TBOPUYECTBE).

B 3aximoueHnn ciaeayetr OTMETHTh, YTO JKU3Hb JIOJEH, TIOAPOCTKOB M MOJIOJICHKH
B COBPEMEHHOM OOIECTBE MEpENnoJHeHa MPOAyKTaMH Macc-menua (He Bcerna
XOpOIIIeTO KauecTBa), pa3jIHYHbIMH IOy M OeccoiepKaTeabHbIMU (UIBMAMH,
HEKaueCTBEHHON My3bIKOM. B 3TOH CBsi3u HeoOXxonuma pa3paboTka MeJaroruyeckux
TEXHOJIOTUM, HAIIPaBJIEHHBIX HA COXPAaHEHUE TPAJAULMOHHBIX METOAUK MY3bIKaJIbHOIO
oOpa3zoBaHus.

Hcnonp3oBaHne My3bIKH B Ipoliecce OOy4YEeHHUS HMEET PSl IMOJIOKUTEIbHBIX
ACTIEKTOB: TMOBBILIICHHE KOHIICHTPAIMH, BHUMAHUS M MHTEpeca; YAydllIeHHEe YMEHUS
NPOM3HOCUTh MHOCTPAHHBIC CJIOBA; 3aKpEIJICHHE paHe NPONACHHOTO MarepHala;
3¢ dexTuBHAS MHANBHUIYaATIbHAS OPraHU3aINs padOThI C MY3BbIKAIbHBIMHA TEKCTAMHU.

My3bika BiusieT Ha (GOPMUPOBAHUE [TTYOMHHOTO COLMAIbHO-KYJIBTYPHOTO OIBITA
Jrofied, B3aMMONIOHMMAaHUE U B3aMMHOE CYLIECTBOBAHME Ipa)</1aH IUIAHETHI B BEK
MMpOKOH miobanuzauuu. IlecHs, ¢ OHOM CTOPOHBI, SIBIAETCA 00pa3loM 3Bydallei
WHOSI3BIYHOM pPeuH, a ¢ IPYro — HOCUTEJIEM KYJIbTYPOJIOTHYECKON nH(pOopMaIuu.
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"EXPLORING THE ROLE OF LETTERING IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING: APATH TO VOCABULARY EXPANSION"

AHHCHMMOBa AJIMHA AJIEKCAHIPOBHA,

CTyZeHTKa, Poccniicknii rocynapCTBEHHbBIN
npodeccuoHaNbHO-TIEAArOTMUECKUN YHUBEPCUTET,

r. EkarepunOypr

CmupnoBa Ceetiiana Uropesna

CTapLIuK Ipenoaasareib, Poccuickuil rocyapCTBEHHbBIN
npodeccroHaNbHO-TIeJarTOTMYECKUI YHUBEPCHUTET,

r. EkarepunOypr

Abstract. This article explores the role of lettering in the process of learning the
English language. The author emphasizes how the use of mini-lexis, ultra and mega
lexes by Gunnnemark can help improve skills in written and oral speech, as well as
expand vocabulary. The article also examines the advantages of using various lettering
methods in language learning and offers specific advice and recommendations for
their application. Analyzing the research results, the author concludes that lettering is
an effective tool in learning the English language and contributes to a deeper
understanding of the material.

Keywords: lettering, language-learning methods, visualization.

AHHOTanus. B paHHOW cTaTrbe HCCIEAYETCA pOJib JIETTEPUHTa B MPOLECCE
M3Y4YEHUS aHTJIMICKOTO si3bIKa. ABTOp oOpalacT BHUMaHUE Ha TO, KaK UCIOJIb30BaHUE
MUHWJICKCA, yiAbTpa M Mera Jiekca ['yHHemapka MOXET MOMOYb YIYYIIUTh CBOH
HaBbIKM B MHCBMEHHOM M YCTHOM pE€YM, a TAKXKE PACIIMPUTH CJIOBApPHBIA 3arac.
Crarbsi Takke paccMaTpuBaeT MNPEUMYIIECTBA MPUMEHEHUSI PA3IUYHBIX METOJIOB
JETTepUHTa B OOYUYEHUU S3BIKY M MpeJIaraeT KOHKPETHBIE COBEThI U PEKOMEHIAINH
[0 UX MPUMEHEHUI0. AHAIIM3UPYS PE3YJIBTAThl UCCIIENOBAHUS, aBTOP JIEJIAET BBIBOJ O
TOM, 4YTO JIETTEPUHT sBIsEeTCS OA(PPEKTUBHBIM HWHCTPYMEHTOM B H3yUYCHUH
AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA U CITIOCOOCTBYET OoJiee NTyOOKOMY YCBOSHHUIO MaTepuasa.

KiroueBblie ¢j10Ba: JIETTEPUHT, METOJIbI U3YUYECHUS SA3bIKOB, BU3yaTU3AIUS

W3ydeHue s3blka BCeraa TPyAOEMKUN MPOLECC. DTO YBIEKATEIbHOE, HO MHOIIA
HENpocToe mnpukiroueHue. Ilorpyxasce B HOBBI MHp, B HOBYIO KYJIBTYpy, BCEraa

13



XOUETCSl JOCKOHAJIBHO BBIYYUTh HOBBIE OyKBbI, IOHMMAaTh 3HAYEHUE paHee He
3HAKOMBIX CJIOB U (hpa3. [0BOPUTH NpeAIoKEHUSAMH, OYATO ITOT SI3bIK CTaJI POAHBIM.

OnHako, OOHOW W3 CaMbIX CIOXKHBIX 3aJa4 IMPU HM3YYEHHH HOBOIO SI3bIKa
ABJIICTCSl 3allOMUHAHUE CJOB. J[JI1 HEKOTOPBIX TBOPYECKUX JIMYHOCTEH 3TO MOXKET
CTaTh HACTOAIIEH NpoOIEeMON H3-32 OCOOCHHOCTEH WX MBIIUICHUS U Crocola
BOCIPUATHS UH(OPMAIIUH.

Ecnu yenoBek MMeeT TBOPUECKYIO MaMSITh, TO BCE €r0 3HAHMS XPAHSITCS B JIEBOM
(pedyeBoM) MONyIIApUU MO3Ta — B TOM, YTO OTBe4aeT 3a oOpa3bl. OHO HE CTOJIBKO
3allOMMHAET CyTh, CKOJIKO CO3JIa€T HEUTO HOBOE. YelloBeK ¢ TBOPUECKOM MaMsAThIO HE
3aIIOMUHAET CJIOBA U TEKCTHI, @ CO3MAET UX 3aHOBO, MEPEHOCS MPOYUTAHHOE YEPE3
CYIIECTBYIOIIME B TaMmsATH oOpa3bl. Tak, MOXHO COMHEBaTbCs BO MHOTHUX
NPOU3BEACHUSIX MCKYyCCTBA, HE SABIAIOTCA JIM OHU MPOCTO MHepepadOTaHHBIMU
BOCIIOMUHAHUSIMU MTAMATH JIEBOTO MOIYIIAPUSI.

[TosToMy y Takux JrOf€il U BO3HHMKAIOT MPOOJIEMBbI C U3YYEHHEM SI3bIKOB, BENb
COBEPIIEHHO HOBOE IPOYMTAHHOE CJIOBO, paHEE HE BCTpEYaBLIEECS COBCEM, HE
octaércs 00pa3oM B T'OJIOBE, TOJIBKO YEPHO-OENBIM MATHOM IPH MONBITKE BCIOMHUTh
ero.

JIns TakoW YacTM HaceJIeHWs €CThb BEPHBIM IIyTh B H3YYECHUM s3bIka. Pa3s
BOCIIOMUHAHUS HECYT 00pasbl, CO3aHNE HOBOTO YEPE3 HUX, TO HY)KHO MEPEHECTH 3TO
Ha s3bIK. BusyanbHble 00pa3bl MOTYT 3aleyariieBaTbcd B NaMATH € OoJibluei
SPKOCTBIO U AMOLIMOHAIBHOCTBIO, UYTO CIIOCOOCTBYET MX 0o0jee JOJIrOBPEMEHHOMY
coxpaHeHno. Kpome Toro, Bu3yajibHas MamsATh NO3BOJISIET JIydllE€ acCOLMUPOBATh
HOBYI0 MHGOpPMAIMIO C YK€ H3BECTHBIMH OOpa3aMH, YTO MOBBILIAET IIAHCHI €€
3allOMMHAaHUs U OoJiee yCIeuHOrO NPUMEHEHNUs B Oyay1IeM.

BaxxHo, 4TOOBI CJOBO OBUIO HANKMCAHO HE CTaHAAPTU3HPOBAHHBIM LIPUPTOM
(Takoli He 3amOMMHAETCS B JIeBOM monymapuu). HeoOxomumo mucath €ro camum,
UCIIOJIb3YSl BEChb TBOpYECKHM moTeHuuan. CyliecTByeT BUJ HAlmUCaHUs CIOB, KOTJa
OyKBa HE IMPOIKUCHIBAECTCS, a UMEHHO pucyerca. OHa Ha3biBaeTcs jeTTepuHr. Kaxmas
JUTepa — OTAENbHAs WILTIOCTPALH, YaCTh 0COO0N KOMIO3UIIUH.

Tak 1 3a1OMUHAIOTCS CJIOBA.

N3yuenne MHOCTPAHHOIO f3bIKa — 3a/a4a HempocTas, 0COOECHHO, €ClIM pedb
UIET O 3allOMUHAHUM HOBBIX cJOB. OnHAaKO MIBEACKHM monumior ['yHHemapk
MPEJIOKUI YHUKAIBHBIN MOJIX0/1, KOTOPBIA MOMOTAET HE TOJIBKO 3alIOMHUTH CIIOBA, HO
U TIOHSTh UX Y€pe3 BU3YAIU3ALMIO U OLIYLIECHUS.

CHavayia Heo0X0MUMO BEIOpaTh HAOOP CIIOB, KOTOPBIA BBl TUIAHUPYETE BHIYUHUTb.
[lepBblii mIar — cocTaBUTh CBOM « MHUHMIIEKCY, TO €cTh cucok u3 400 — 500 cambix
yacto ynorpebmsembix cinoB u 40-50 pacxoxux ¢pas. Mununexc ['yHHemapka
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COJIEPKUT OKOJIO MATUCOT enuHull. Mununekc ['yHHeMapka - 3T0 KOMIaKTHBIN HaOop
CJIOB, pa3pabOTaHHBIM CHENMAIBHO IJI TeX, KTO XO4eT OBICTPO BBIYYHTH OCHOBBI
s3bIKa W Ha4daTh OOIIAThCI HAa HEeM. MUHHUIIEKC COMEPKHT OKOJIO CTa Hamboee
YHOTPEOUTENBHBIX CJIOB, HEOOXOAUMBIX ISl MOBCEAHEBHOro oOmieHud. biarogaps
ynoOHOMYy ¢dopMary W CHCTEMAaTU3HUPOBAHHOMY TIOJIXOMY, BBl CMOXETE OBICTPO
3alIOMHUTh W HayaTh HCIOJL30BaTh 3TU CJIOBA B Pa3rOBOPHOM MpakTUKe. Takxke
CylIeCTBYIOT Mera u YibeTpa — Jiekesl [ ' yHHEMapKa.

Meranexkc ['yHHemapka COAEPKHUT OKOJIO NSATUCOT CJOB, JIOCTAaTOYHBIX MJIS
nonumanusi Ha 80% s3bIka. DTOT HAOOp CIIOB OXBaThIBAET OCHOBHYIO JIEKCHKY,
HEOOXOAMMYIO [UIsl TOBCEAHEBHOro oOmieHuss u uTeHus. CroBa B Merajekce
oI00paHbl TAKUM 00pa3oM, YTOOBI MMOKPHITH CaMble HACYIITHBIC TEMBI M CUTYaIllH, C
KOTOPBIMHU Bbl MOXETE CTOJIKHYThCS B OOIIIEHMU HAa MHOCTPAHHOM si3blKe. braromaps
ATOMY BBl CMOKETE OBICTPO PACIIMPUTH CBOM CIIOBAPHBIN 3amac U HayaTh TOBOPUTH Ha
HOBOM SI3BIKE C YBEPEHHOCTBIO.

Vnerpanexkc ['yHHemapka - 3To Ooyiee MPOJABUHYTHIM HAaOOp CIOB, KOTOPBIi
IyO’ke TOTrpyKaeT Bac B SI3BIKOBYIO CPEy M IOMOTAaeT yCOBEPIIEHCTBOBAaTh CBOU
HaBBIKH. B ynpTpanekce comepxarcs 0ojiee CIOKHbBIE U CIEUATU3UPOBAHHBIE CIIOBA,
MO3BOJIAIONIME BaM YIIYOUTh CBOM 3HAHUSI M PACHIUPUTh TEMAaTUUYECKYH0 00JIacTh
Baiero cioBaps. CrnoBa M3 yhabTpajekca MOTYT OBITh MOJE3HBIMU TPU UYTECHUU
npodeCCUOHAIBHON JUTEpaTyphbl, pabdOThl C MHOCTPAHHBIMHU HMCTOYHUKAMHU H
OOIIEHUU C HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Mera-, Yasrpa- 1 Munu-nekc ['yHHemMapka - 3T0 HEe MPOCTO HAOOPHI CJIOB, TO
MOIIIHBIE WHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE MOMOTYT BaM ObicTpee U 3(PdEeKTUBHEE OBIAJETh
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

3areM cieayeT NPUCTYIUTh K MPOLIECCY BU3YyaTU3aLMH.

[IpencraBpre BHIOPAaHHOE CIOBO C MOMOILBIO BCEX OPraHOB YYBCTB: Ha IBET, HA
OlllyTb, Ha TeMmreparypy. [louyBcTByiTe, Kak Bbl CeOsl UyBCTBYETE€ B JTOM CJIOBE.
Hccnenyiite cBom CcOOCTBEHHBbIE 0Opa3bl M acCOIMAIIMHU, CBSI3aHHBIE C HUM.
Hampumep, kak anrmmuiickoe ciioBo "happiness" BBI3BIBACT y BaC YyBCTBO JIETKOCTH,
TEIIa U CYACThA.

Jlanee BbIOepUTE Marepwan Jisg BOIUIOMICHHS cjoBa Ha Oymare. Haunute ¢
MIPOCTOTO KapaHjallla WX YEPHOU TeJIeBOM PYUYKH, MOCTEIICHHO YCJIOXKHSS MEAUYM.
[locne sTOoro BU3yalM3UpyWTE CJIOBO Ha JUCTe Oymaru, IepelaBas €ro 4yepes
XapaKTEePUCTUKY, KOTOPYIO BBl OIYTHUIU. PUCYs Kaxayro OYKBY, HILTIOCTPUPYHUTE CBOU
OILYIIEHHUS U aCCOLMAIUU.

Cnenysa stomy anroputmy "nerrepuHra’, Bbl HE TOJIBKO 3alIOMHUTE CJIOBO, HO U
pa3oBBETE CBOE BOOOpakeHHE U KpeaTUBHOCTh. Co3aaBaiiTe COOCTBEHHbIE KapTOUKU
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CO CJIOBaMH, COCTaBIIIMTE U3 HHUX MPEIJIOKEeHHs U (pa3bl 1 TPEHUPOBKHU
Pa3roBOPHON YaCTH U3yUYE€HUS SI3bIKA.

Ecnu BBI XyIOXKHHUK, Ball JIETTEPUHI MOXKET CTaTh BJOXHOBEHUEM ISl APYTHUX.
Hcnonb3yiiTe CBOM MPOW3BEACHUA B JM3aHE WU JACIUCh UMH C OKPYKAIOIIUMH.
TexHuka JETTEpUHTa HE TOJIBKO IMOMOXKET BaM B HM3YYEHHUM S3bIKA, HO U CTAHET
MHCTPYMEHTOM CaMOBBIPAXEHHUS U TBOPUYECTBA.
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INCUXOJIMHI'BUCTHYECKHE OCOBEHHOCTH OBIIEHUA

AnapoexoBa A. A.

AKTIOOMHCKHI pEerMOHaIbHbIN
yHuBepcuteT uM.K.XKybanosa, Akto0e
assylzat2016@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the problems of the psycholinguistic aspect of
communication. The purpose of the article is to reveal the features of interpersonal
communication from the point of view of psycholinguistics. Psycholinguistic features
occupy a large place and play an important role in communication. Psycholinguistic
features of communication are the ways of transmitting information used in the
process of speech. The leading approach to the study of this problem is to consider the
form of manifestation of speech communication as the speech ethics of the
interlocutor and content as speech activity. That is, speech activity and speech ethics,
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realized in combination, differ from each other in results. The results of speech
activity are thought and text and the results of speech ethics are relations between
people (conscientiousness, negative intention, etc.) and emotions associated with any
speech ethics of interlocutors.

Key words: nonverbal communication components; speech ethics logic;
psychology, speech.

Annoramusi. Crarbsd  TNOCBSIIEHAa  BOMNPOCAM  MCHXOJUHTBUCTHYECKOTO
acnekTa KoMMyHHUKaIu. llenb cTaThbu -pacKpbiTh OCOOCHHOCTH MEKIUYHOCTHOIO
OOImIEHUsT € TOYKM 3pPEHHMsS]  TICHUXOJMHIBUCTHKHU. [ICMXOIMHTBHCTHYECKHE
0COOEHHOCTH, 3aHUMAIOT OOJIBIIIOE MECTO M UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B KOMMYHHUKALIUU.
[IcuxonuHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH KOMMYHHMKAIIMM - 3TO CIOCOOBI Tepenadn
uHbOpMaIK, UCIHOIB3yeMble B Tpolecce peud. Beaymwum moaxomoM K
UCCIIEJIOBAHNIO JaHHOM MpoOIEeMOH SBISETCS PACCMOTPEHUE (POPMBbI NPOSBICHUS
peueBOro OOIICHHS KAaK PEYEBYIO 3THUKY COOECEIHHMKA M COAEpKAHME KaK PEUYEBYIO
JeSATENIbHOCTh. 1O ecTh pedeBas JAEATEIbHOCTb U peueBas 3THKA, pPEaju3ysich B
COBOKYMHOCTH, OTJIMYAIOTCS IPYr OT Jpyra pe3ynbTaTramu. Pesynmpraramu pedeBoi
JICSITEIbHOCTH SIBIAIOTCS MBICIb W TEKCT, a pe3ylbTaTaMH pe4YeBOM OTHUKU -
OTHOIIECHUSI MEX]Y JIFOIbMH (T0OpPOCOBECTHOCTh, HETAaTUBHOEC HAMEPEHUE U T. 1.) U
AMOIIMH, CBSI3aHHbBIE C KAKOU-TMOO peueBOM ITUKON COOECETHUKOB.

KiioueBble cjioBa: HeBepOalbHbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHUKAIIMM, peyeBas
ATHUKA, JIOTHKA; TICUXOJIOT S, pEUb.

OnHoli W3 mpobieM, H3ydyaeMblX B COBPEMEHHOM KOMMYHUKATHBUCTHUKE,
SIBJISIFOTCSI TICUXOJIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH peueBOM aesTenbHocTU. OO01IeHue -
TO mepedada WHGOpPMAMK OT OJHOIO 4YenoBeka K JpyroMy. llogaBisroinee
OOJIBIIIMHCTBO JIOJIEH B COCTOSSHUM OOAPCTBOBAHUS, KaK JI0Ka3aHO HAYKOM, TPOBOJST
6omnee 75% cBOero BpeMeHH, MOCTOSTHHO OOMEHHUBASICh 3HAHUSMH, MBICIISIMH, UACIMU
C Apyrumu JioabMu. boliee TOro, MHOTHE HE 3aMEUarOT, 4YTO 3HAYUTEIbHAs 4acTb
BPEMEHU YXOJUT HAa HES3BIKOBYIO (OpPMY B3aMMOJCHCTBUSA: W3MEHEHHUE MHUMHKH,
3pUTETHLHOTO OOIICHMsI, TeMOpa M TOHA TOJI0CA, PA3TUIHBIX JKECTOB.

CrnenoBareiabHO, TMCUXOIUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, 3aHUMAIOT OO0JbIIOE
MECTO M WrpaloT BaXHYI poOJdb B KOMMYHHUKAIUU. [ICHXOJMHTBUCTHYECKHE
0COOCHHOCTH KOMMYHHMKAIIMU - 3TO CMOCOOBI nepenadyn nHGOpMaIuu, UCI0JIb3yeMble
B mpoiecce peur. K HHM OTHOCATCS TEKCT pPEUYEBOM ACSATEIBHOCTH, OPaTOPCKHE
MPUEMBI, PEYCBOM DITHKET, KOMMYHUKATHBHAs OTHUKAa YEJIOBEKAa, CIECIH(PUICCKUC
KECThl  MEXKKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAIIMM, TPOLIECCHl  PEYEBOrO0  CO3/aHMUS,
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HNapaJMHIBUCTUYECKHUE CPENICTBA (T0JI0C, TPOMKOCTb, CHJIa 3BYKa, TEMOp, TEMII pEyH,
WHTOHAIIUSA) U JIp.

[lepBeiM nenom paccMoTpuM (GOpMYy TPOSIBICHUS PEYEBOTO OOIIEHUS Kak
pPEUEBYIO 3TUKY COOECEIHUKAa M COJEPKAaHHE KAK PEUEBYIO JIE€ATEIbHOCTh. 10 €CTh
peudeBasi AeATEAbHOCTh U PeYeBas ITHKA, PEAU3YSICh B COBOKYNHOCTH, OTIIMYAKOTCA
JpyT OT Apyra pe3ynbraraMu. Pe3ynbrataMu pedeBoi IeATEIbHOCTH SBIISIFOTCS MBICIIb
U TEKCT, a pe3ylbTaraMH pe4YeBOM OTUKU - OTHOLICHHS MEXKIy JIIOAbMU
(10OpOCOBECTHOCTH, HETATUBHOE HAMEPEHHUE U T. 1.) U SMOLMH, CBA3AHHBIE C KAKOM-
100 peueBO ATUKON COOECETHUKOB.

CnenoBatenbHO, (POPMHUPOBAHUE COIMATBHO-AKTUBHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU
NPENINoNaraeT pa3BUTUE JIByX €€ CTOPOH B JUAJIEKTHYECKOM EIMHCTBE PEYEBOIO
OOLIEHUS: PEYEBOM JEATEIbHOCTH M PEYEBOr0 MOBEICHUA. B JIMHIBOAMIAKTHKE
JAHHBIN Tporecc Ha3bBaeTcs (HOPMHUPOBAHMEM KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETECHIIMH,
KOTOpasi BKJIIOYAeT B ce0s HE TOJIbKO 3HAHME S3BIKOBOIO Marepuasia, HO U
OTCJIE)KMBAHUE COLUAIBHBIX HOPM PEYEBOTO OOLIEHHUSI, IPABUII PEYEBOIO TIOBEJCHMUS.
Kak 1omkeH npoxoauTh Npouecc KOMMYHHUKauu? KakoBbl 3aKOHBI MEKINYHOCTHON
KOMMyHUKanMu? Kakyro pojp UrpaeT KaKIplii YYaCTHHK OTHOLICHHU? loBOpsA o
NPUPOJI€ TMOHUMAHMS PEYM, Mbl BBIICHWIM Ba)XHOCTh JUIsl YCIEIIHOTO OOLIEHUS
3HAHUM aIpecaToM BBICKA3BIBAHUS PEAJBbHOM JEUCTBUTEIBHOCTH, O KOTOPOM BENET
pedb aJgpecaHT, T. €. TOBOpAIIMKA. B 1eiaoM 3To 3HaHHWE ONpenesseTcs COLMAIbHBbIM
OINBITOM SI3BIKOBOM JMYHOCTH. OT TOro, HACKOJIBKO COBHAAAET COLMAJIBHBINA OIBIT
YYaCTHUKOB OOILEHUS, 3aBUCUT CTENEHb B3aMMOIOHUMAHUS MEXYy COOECETHUKAMHU.
JInst packpbITusl CTENEHH B3aWMOIIOHMMAaHUS MOXXHO INpuBeCTH mnpumep lopenosa
N.H. u Cenosa K.®.

OGpatumcs Uil WUIIOCTpalldd K PEYEeBOM CUTyalluM, H300paKeHHOW B
aHEeKJI0Te.

- Ullecmunemnuti coin ecm A0J0KO U 3a0YMUUBO CHpAULUBAEN OMYA.:

- Ilana, a nouemy, Koeoa 1010K0 OMKYCULUUb, OHO 0eNAemcsi KOPUUHEBbIM?
Meno 6 mom, - omeeuaem omey, - umo 6 AONOKE eCmb pA3Hble XUMUYECKUE
sewecmea. B mom wuucne - owceneso. Tax eom, Koz0a dicene3o ecmynaem c
KUCTOPOOOM, KOMOPbIUL eCmb 8 8030yXe, 8 XUMUUECKYIO PeaKyuro, mo noay4aemcs
oxucnenue. B pezynemame obpazyemcs eeujecmeo, Komopoe okpawusaem saoaoKo
8 KOpUUHeBbll Yeem.

Hekoropoe Bpems naput tuiivHa. [Totom pebeHok poOKo cripaniuBaer:

- Ilan, a mel cetliuac c kem pazeosapugan?

C noMonibIo 3T0ro KOHTEKCTa MOXKHO [10Ka3aTh HECOOmMEemcmeue CoyuaibHo2o
onvima 2060pawjux, TPUBOIAIICE K HENOHMMaHUIO cobeceqHukoB. [lo MHeHUIO
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IICUXOJIMHITBUCTOB, YeM OJIMKE COLIMAJIbHBIN OIBIT, TEM JIErYe JIIOAU IMOHUMAET APYr
npyra. B OonpIIMHCTBE ciy4yaeB XOpPOIIME OTHOLICHUS HaONIIONAOTCS CPEU IpY3ei,
KOTOpBIE XOPOILIO IIOHMMAKOT APYr JApyra, 3HAKOT APYr Apyra, Cpeau CyIpyroB,
KOTOPBIE MPOXKUIU BMECTE MHOTO JIET.

B pedeBom oO01ieHnN OOJBIIIOE MECTO 3aHUMAET Peuesoil INUKen, SBISIOITHICS
COBOKYITHOCTBIO OITPEIEIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTEPEOTUIIOB, MPEIHA3HAYEHHBIX
JUIsL YCTAHOBJICHHSI PEYEBOBIX OTHOUIEHUM TOBOPSIIMX M IOCTPOCHUS BEXKIMBOIO
B3aUMOJICHCTBUS B COOTBETCTBHH C X COIMAIBHBIM TOJIOXKeHUeM [1].

HeoOXxoqumo MOMYEpKHYTh, 4YTO pPEUYEBOM OSTUKET, MPEACTaBIsAs COO0OW U
HallMOHAJIBHO-KYJIFTYpPHbIE M COLMAJbHbIE  OCOOEHHOCTH,  CHOCOOCTBYET
YCTAHOBJICHHUIO, ITOAJEPKAHUIO M IPEKpPAIIECHUI0 KoMMyHuKauuu. [lpuuem »sta
yCTOMYMBAsI CHUCTEMa IIPAaBWJI JHMAJNOra BCEra COOTBETCTBYET COLMAIBHOW PO
co0eceqHUKOB B O(UIMaNbHOW WIM HePOpMadbHOW OOCTaHOBKE, INPUHATON B
KOHKPETHOM OOIIECTBE, CPe/ie, ITHOCE.

Cpenu couManbHBIX NPU3HAKOB B IMpOIECCe OOIIEHHS B Ka3aXCKOM 3THOCE
HauOosee OCHOBHBIM SIBJISIETCS BO3PACT, MO 3TOMY HPHUHLMIY MOXKHO pa3iesiuTh
KOMMYHHUKAHTOB HAa HECKOJBKO I'PYIIl U PACCMOTPETh PEUYEBbIE HABBIKUA KAXKIOU M3
HUX.

B 3aBucuMoctM OT BO3pacTa Mbl TIPYIIHPYEM  JETEH, MOJIOAEKb,
MPEACTABUTENICH CPEHEro M CTapIIero 3BeHa. B MOBCETHEBHOM peYeBOM OOIIECHUU
A3BIKOBAasl JIMYHOCTH MEPEXOJUT OT OAHOTO CTEPEOTHUIIA POJIEBOM MaHEphl K JIPYroi.
CMeHa peyeBOro STUKETa MMEET OOJIbLIOE 3HAaYCHHE B MEXKIMYHOCTHOM OOILEHUH,
TaKk Kak ycmex OOIIeHUs B 3HAUUTEIbHOW CTENEHU 3aBUCUT OT TOrO, HACKOJIBKO
XOpOIIO  BJIAJCIOT  TOBOPSALIMH M CHYIIAIOUIMI  SI3BIKOBBIMH  (opMami,
COOTBETCTBYIOLIHE TAHHOU CUTYyaLUHU.
[IcMXOMMHIBUCTHYECKOE CBOEOOpa3re poIeBOrO OOIIEHUS MO3BOJSET JIyUIlE MOHATh T
pPaHCAKTHBIN aHaIU3, pa3pabOTaHHBIM aMEPUKAHCKUM TMICUX0s0roM JpukoM bepHom.

B cBoeit kHure «UWrpel, B kotopeie wurparor Jonm»  ([lcuxomorus
YEJIOBEUCCKUX OTHOIICHUI)  OH  MPEMJIOKHI  CBOK  MOJACIb  CTaTyCHO-
poJsieBoro B3aumojeicTeusa Jwonae. CormacHo 3Toit Mopenu, «Kaxablii 4YeloBek,
YTBEPXKAAE€T YUYEHBIM, SBISETCA Kak OBl HOCUTENIEM TpexX uIocTaceil, Tpex
COCTABJISIIOLIUX €r0 JIMYHOCTU. DTO, YcIOoBHO ToBops, Poxautens (P), B3pocnsiit (B),
Huts (J1). B xaXXaplii MOMEHT CBOEM XKW3HU WHAWBHU] UCIBITHIBACT OJHO U3 ATUX S
(Oro) — cocrosiumiiy. [2, 31 cTp.].

[To cmoBam mcuxosora, KaX/blil 4eJIOBEK SBISETCS OJHUM U3 00Jaaaress Tpex
COCTABJISIIOLIUX €r0 JIMYHOCTU. B NCUXOJMHIBUCTUKE TaKHE€ OCOOEHHOCTU PEYEBOTO
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OOLIEHUsI  pacCMarpuUBalOTCS B acleKTe KOMMYHUKAaTMBHOTO  ycmexa |
KOMMYHUKATUBHOW HEyAa4yu, KOMMYHUKAaTUBHOTO KOH(IIUKTA.

[TosTOMy B MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHUH BAXXKHYIO POJb B TMCUXOJIUHIBUCTUKE
UrpaeT BHIOOP CPEICTB, aAaNTUPOBAHHBIX K KOMMYHHUKAHTaM, [OHUMAaEMbIX
KOMMYHHUKaHTaMU KaK BBIOOp TMpEIOKCHHH U ¢dpa3, C TMOMOIIBI KOTOPBIX
bukcupyercs HETMPaBWIbHBIN u HEHYKHBIN X0 MBICJIH.
Yenex B KOMMYHHUKAIIMU 3aBUCUT OT YMEHUS 3PGEKTUBHO BIAJETh TPEMS ONPEACIISIO
IIMMHU KaTeTOPHUSIMU: JIOTUKOM, IICUXOJIOTUEH, PEYUBIO.

[To muenuro O. f. Toiixmana u T. M. Hanuenoii, peur 0COOEGHHO Ba)kHa,
MIOCKOJIBKY BCS WH(pOpMAIUs IepelaeTcsl ciaymarearo depe3 pedb [3,168 crp.].
Crparerust o0IIEHUSI PEATU3YETCs B TAKTUKE PEUH, MOJI TAKTUKON peyu MOHUMAIOTCS
pEYEBbIE TPUEMBI, MO3BOJSIONIME JOCTAYb ITOCTABICHHBIX LEJIEH B KOHKPETHOU
cuTyauuu. BeiOOp peueBoil TAKTHKM B 3aBUCUMOCTH OT cepbl U cpebl OOLIEHUST Ha
CErOAHSAIIHUNM JIEHb B HAyYHOM JMUTEparype MO TMCUXOJIOTUU, IICUXOTEpaIlvu,
MICUXOJIMHTBUCTUKE M OCHOBaM OOINEHWs MPEJCTaBICH IIMPOKUA BHIOOP pPEUYEBBIX
CTpaTeruil U TaKTUK JJISl YCIECIIHOW KOMMYHUKAIUU.

OpHoil W3 cTapedIlMX TaKTHK sBISEeTCS TakThka «Jla-ma-ma». Ero m3oOpen
Benukuil npeBHerpeueckuil ¢punocod Cokpar. TexHHKa TaKTUKH OYEHb MPOCTa, HO
oueHb A dextuBHa. I[lapTHepy 3amal0T TpHU-YETHIPE BOIPOCA, HA KOTOpPHIE OH
00s13aTeNbHO JIOJKEH OTBETUTH «Ja». Torma, mo MHeHuto Cokpara, U Ha OCHOBHOM
BOIIPOC OH OTBETHUT IIOJOXKUTEIbHO. Jlamee MBI pemmiau, 4YTo HaMm  CIEIyeT
paccMOTpeTh HeBepOaTbHbIe KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKAIIHH.

B Hacrosimiee BpeMs B IICUXOJMHIBUCTHKE pPEYb pPaccMaTpUBaeTCs Kak
YHUBEpCAIbHOE CPEJCTBO OOIIEHUS, TO €CTh CIIOKHAS U CIEIUaIbHO OPraHU30BaHHAs
dbopMa CcO3HATENbHOW JAESATENBHOCTH, B KOTOPOM YYacTBYIOT [IBa CYOBEKTa,
dbopMupyromme I36IKOBYIO PeUb U BOCIIPUHUMAIOIITUE €€.

B coBpeMEHHBIX HCCIEIOBAHUIX XapaKTePUCTHKA CHEIU(UKA HEBEepOaTbHBIX
CPEICTB KOMMYHHUKAIMM OTHOCUTCA K YHCIY HPUOPUTETHBIX HANpaBICHUU B
JMHTBUCTUKE, TICUXOJIOTHH, KYJIBTYpPOJIOTHMH W JTHUKE JenoBoro obmeHus. OmHako,
HECMOTpsSI Ha 3HauuTeNbHBIM BkIan psga ydenbix (T. M. Huxonaesa, I. B.
Kommanckoro, I'. I'. Ilouenmosa, P. K. Iloramosa, B. B. bormanosa), sta o6macth
A3bIKO3HAHUSI 1O CHUX IOp HEIOCTAaTOYHO H3ydy€Ha B OTHOIICHWU HAIMOHAJIBHOM
KyJbTypbl. B Ka3axcTaHCkoi Hayke Ha JaHHBIM BOMPOC OOpaTWIM BHUMaHUE YYCHBIC
M. M. Konsuienko, b. K. MombiHoBa, M. M. Mykanos, A. H.Hypmanos, A. I.
Ceiicenona, M. Emumos u Jip.

B COBpEMEHHOM JIMHTBHUCTUKE HWCCJIEAOBATENN  BBIACISAIOT  CIEAYIOLINE
KOMMYHHUKATUBHBIC KaTETOPUH: TPYyOOCTh, KOMMYHUKAOETHhHOCTh, KOMMYHHKATHBHAS
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CaMOCTOATENIbHOCTh, ~KOMMYHHKAaTHUBHAs  OTBETCTBEHHOCTb, 3MOILIMOHAJILHOCTD,
KOMMYHUKAaTUBHasi  OLEHKa, KOMMYHUKATHBHOE JOBEpHE, KOMMYHUKATHBHOE
JABJICHUE, JPETHPOBAHHOCTh, KOH(IMKTHOCTh, KOMMYHUKATUBHAs B3BEIICHHOCTb,
KOMMYHHUKAaTUBHas 3(PQPEKTUBHOCTh, MOITYAHHE, KOMMYHUKATUBHBIA OMTHMU3M/
MECCUMU3M, COXPaHEHHUE JIUIIA, TPAMOTHOCTh, KATErOpUs KOMMYHUKATUBHOTO Ujeala.

[Ipy »>TOM oOmHUM W3 (PAKTOPOB, BIUAIOMUX HA JIMYHOCTh, SIBISETCS
MICUXOJIMHTBUCTHUKA BIWAHUS. PeueBoe BIMsAHME OKa3blBaeT BIMSHUE HA CO3HAHHUE U
MOBE/ICHUE UHANBUA WU KOJUIEKTHBA, OCYIIECTBIIEMOE CPEJICTBAMU €CTECTBEHHOIO
s3pika. JIroOOi pedyeBOl akT Ccmoco0eH co37arhb pEueBO€ BIUSHHUE, OHAKO
3¢ (HEKTUBHOCTh PEYEBOTO BO3ICUCTBHS 3aBUCHT OT HECKOJIBKUX (pakTopoB. Takue
(bakToppl M3y4arOTCS TEOPUEH PEUYEBOTO BIUSHUS, HANMpUMEp, YHUDUIIMPOBAHHOE
KOHIIEHTPUPOBAHHOE TOBTOPEHUE, HCIOIL3YyeMOE B MPOMaraHANCTCKON pabdore,
peKiiaMe, peyeBOM KaMIlaHWM, SMOLIMOHAJIBHOE JaBJICHUE; TEXHUKH BO3JEHCTBUS,
ACTETUYECKUE TTPUEMBI-YJIOBKU, PUTOPUUECKUE TPUEMbl U TEOPUsI TOKA3aTEIbCTB U T.
JI. CaMBIil CHJIBHBIN CITy4all peueBOTO BIHUSHUS- JOBKOCTh, MAHUITYJIMPOBAHUE SI3BIKOM,
npu 3ToM ¢GopMa BIMUSHHUS HE MOXET ONIYIIaTh BO3JICHUCTBHUS Ha C€OSl U MOXKET
JeWCTBOBATh TAKUM 00pa3oM, YTOObI HABPEIUTH cebe.

B nmenmarornueckoid  HayKe ONpPEACIICHbl OCHOBHBIE  JTamlbl  pEIICHUs
KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4, OCHOBAHHBIX Ha MICUXOJIMHIBUCTUUECKUX OCOOCHHOCTSIX:

o ATall OPUEHTUPOBAHUSI CUTYyalluu OOIIeHUs (YUUTENIb OMPEACIsSieT, YTO
TaKoe€ KJIacC, B KAKOM CTUJIE C HUMHU HY>KHO OOIIAThCs, KaKUe MPUEMbl PEUYHU CIIEIYeT
UCIIOJIb30BATh /I KAKUX YYCHUKOB);

o JTal MPUBJICYEHUS BHUMaHUS K ceOe (may3a, BHUMaHHE Yepe3 ClIoBa —
XKecT-0ToOpakeHune TabJIUIIbl, TOKa3 HATJISIAHBIX TOCOOUI U T.11.);

o ATan OMpeNeNICeHUs] TOTOBHOCTH CIIyIIaTesied K OOIIeHHUIO (Oompenenser
HAJIMYKUE UM OTCYTCTBUE TMOJIOKHUTEIHHOTO MCUXOJIOTMYECKOTO KIMMaTa B OOLIEHUU
B ayJUTOPHUU CIIyILIATEINEH);

o ATaIl YCTAaHOBJICHUSI BEpOAIbHOTO OOIIEeHUs (OCMBICIEHUE MH(OPMALIUU
HanOoJee 3 (PEeKTUBHBIM CIOCOOOM, IOTUYECKH MOCIEeI0BATENbHAS PEYb);

° COZEpKATEIbHBIN u SMOIIMOHAJILHBIN, BIICYATIISIOIINHN
OpraHW3alMOHHBIN 3Tam (MPaBWJIBHOE WCIOJB30BAHUE SI3BIKOBOTO HWHCTPYMEHTA,
JIOTUYHOCTh U3JIOKEHUSI WH(POpMAIMKU, YCTAHOBJICHHUE TUAJTOTUYECKOTO OTHOIICHUS
BMECTO MOHOJIOTA, HE OTBJICKAThb BHHUMaHHE ayJAUTOPUHU OT O0OBbEMa TEMbl 3aJIaHHEM
BOIIPOCOB, OMPECIIATh, YTO MOHSIN YYalluecs, YPOBHH Bocupustus) [7].

PaccMoTpeHHblE HamMu TCUXOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH OOILEHHUS, IO
MHEHUIO MHOTHUX YYEHBIX, OOYCJIOBJIEHBI KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTHIO

CHEIUAIMCTOB U TEM, YTO OHU 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B MENAaroru4eckoi Hayke. A
21



KOMMYHUKATUBHAsi KOMIIETEHTHOCTb I€Jarora 3akKJII0YaeTcs B TOM, 4YTO YUYUTEIb
YUUTCS OOIIAThCS C JIOABMMU.

CriocoObI 00IIIeHMSI HAUMHAETCS CHayala ¢ OBJAJICHUSI TEXHUKOM pedu, KEeCTaMH,
¢denomenom numa. YtoOwsl chopMUpOBaTh 3Ty KOMIIETEHIMIO, CHadajla YeJOBEK
JIOJDKEH yMETh MMOHUMATh, y3HaBaTh JPYTroTo YejoBeKa U MPOsBIAThH cebs. Bo-BTophIX,
HEOOXOAMMO HAy4IUThCsI OOBSICHATH CBO€ MHEHHE, HACTPOCHHE, LIeJh COOCCEIHHUKY,
KOJUICKTUBY CITyIlIaTeseil 1 MOHUMATh UX. B-TpeThux, B nmporecce 001IeHUs ¢ T0AbMU
BaYKHO YMETh HAXOUTh MO3UTUBHBIE PEIICHUS, ONMMUPASCh HAa TOJEPAHTHOCTD.

[lepeuricneHHbI€ BBIIIE ICUXOIMHIBUCTHUECKHUE 0COOCHHOCTHU (peueBasi TAaKTUKA,
collMajbHasi pojib U CTAaTyC B OOIICHUH, CTPATETHUsl, STHKA, KOMMYHHKATUBHBIN yCIIEX,
HeyJaua U T.J.) UMEIOT 3HaUYeHHUe: B OOIIEHUHU peyb UIET O JOCTIKEHUU UH(OopManuu
OT TOBOPSILErO K CIyLIaTeat0, MOHWUMAaHWM JIIOAbMHU JIPYr JIpyra, CTaHOBJIEHUU
augyHoCcTH B cdepe APPEeKTUBHOW  MEKIMYHOCTHOM U KOMMYHUKATUBHOU
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Abstract. The article talks about the role of the Arabic language in the history of
world culture; the features and difficulties of learning this language by non-native
speakers are considered; ways of their overcoming are proposed, empirically tested
and given positive results; advice from a native Arabic speaker is offered on the rules
for learning it.
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AHHOTanus. B crarbe roBoputcs 0 poiu apaOdCKOro si3bIka B UCTOPUHM MUPOBOM
KYJBTYPbI;, pACCMaTPUBAIOTCA OCOOCHHOCTH U TPYAHOCTH U3YUYEHUS JAHHOTO SI3bIKA HE
HOCHUTEJISIMU; MPEAJIaratoTcsi CoCoObl MPEOIOJICHUS 3TUX TPYIHOCTEH, IPOBEPEHHBIE
ONBITHBIM ITyTEM M JABIIME IIOJOKUTEIBHBIE PE3YJbTAThl; JAE€TCsI COBET HOCHUTEI
apabCKOro sI3bIKa O MPAaBUIIAX €T0 U3yUEHUSI.

KiroueBble cjioBa: apaOCKuii S3bIK, METOJ TMPENOJaBaHUsA, YYAIIANCA,
TPYAHOCTH, UHOCTPAHHBIN S3bIK.

N3BecTHO, YTO apaOCKU SI3BIK ChIFPAJl OTPOMHYIO pOJIb B MUCTOPUM MHUPOBOM

KyiasTypbl. B CpennHue Beka OONbLIOE YMCIO XyHOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN U
HAyYHBIX TPAKTAaTOB OBLUTM HAMMCaHbl UMEHHO Ha apaOCKOM S3bIKE. 3HAYUTENIbHOE
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KOJIMYECTBO apabCKUX CJIOB BOILIO B SI3bIKM MHOTMX a3UWAaTCKUX U aPPUKAHCKUX

HapoOJIOB.

Tak, Ha cerogHAIIHUNA IeHb apaOCKHil SI3bIK CUUTAETCS O(QUIUATBHBIM B TaKUX
cTpaHax, kak: Askup, baxpein, [xubytu, Eruner, 3anagnas Caxapa, Mopnanus,
Upak, Nemen, Karap, Komopckue ocrposa, Kyseiit, Jluan, JIuBus, MaBpuranus,
Mapokko, O6bennaeHHble Apabckue Dmmupatrel, Oman, [lamectuHckass ABTOHOMUSA,
Caynosckas Apasusi, Cupusi, Comanu, Cynan, Tynuc, Yan, Oputpes. Ha apabckom
A3bIKE TOBOPAT OKOJIO 290 MIJIITMOHOB 4YeNIOBEK, mpudeM s 240 MIIH. OH CUMTaeTCs
POIHBIM SI36IKOM U U1 50 MJIH. — BTOPBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

ApaOCckuii S3bIK WHTEpPECEH TEM, YTO Ha HEM MHIIyT CIpaBa HaJICBO, a
HauepTaHUE KaKIOW OYKBHI MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT €€ PACIOJIOXKCHHUS BHYTPHU
CJIOBa — B Ha4aJjle, KOHIIE WM B cepeauHe. Kpome Toro, B 3TOM SI3bIKE HET 3arjiaBHBIX
OykB, a MMEHAa M Ha3BaHUS TOXKE MUIIYT C MaJieHbKUX. DakTUyYecKHu, KaxKabli
YUAIIMICS CTAJIIKUBAETCS C TPYAHOCTSIMU, U3ydasi HOBBIM SI3bIK, T.K. OCHOBBI POJHOTO
A3bIKa YK€ 3aJI0’KEHbI Y HETO B CO3HAHWM M MbIIUIeHUH. [loaTOMYy mpenoaaBaTeny u
JIMHTBUCTHI TOCTOSTHHO MIIYT METOJbl M TMPUEMBI, 4TOOBI, €clu He u30exaTb, TO
MaKCUMaJlbHO COKPaTUTh YHCJIO TPYAHOCTEH oOpaszoBaresibHOro mpoiecca. Ceromus
OCHOBHBIMU METOJaMU, MPEAJIOAKEHHBIMU CIICIIMATIMCTAMU, SBJISIFOTCS CIIETYIOLINE:

- ecmecmeeHHblU Memoo TIPETIOIaBaHus, T.€. HAPABJICHHBIN HA KOMMYHUKAIIUIO, HA
€CTECTBEHHOE BOCIPUSITHE HOBOM HHPOpMAIIMU uepe3 TMOrpykKeHHe B
MCKYCCTBEHHO CO3JaHHYIO CPEAy; OCHOBHBIM MHUHYCOM JIaHHOTO METOJA SIBJISIETCS
HEJ0CTaTOYHOE BHUMAHHUE CO CTOPOHBI IIPETOAaBaTelis [0 OTHOIICHHUIO K OIIMOKaM
yyalmxcs;

- nepegooHOU MemooO TpemnoAaBaHusi, T.€. METOA, OCHOBAaHHBI Ha TpaMMaTHKe,
MpEeANoJiaraloui M3y4eHUe HWHOCTPAHHOIO $3bIKA CO BCEMH IMpaBWIAMHU H
UCKJTIOUCHUSIMU,

- npamou MmemooO TPENoJaBaHus, T.€. OBICTPOE «IOTPYKEHHUE» B H3yUaeMbIi
WHOCTPaHHBIN A3BIK, 0€3 UCTIOJIB30BaHUS POJHOTO S3bIKA;

- MemoO TIPENOJAaBaHUsI NOCPEOCMBOM UMEHUsl U PACCKA3bI6AHUs UCMOpUll, T.€.
WHTEPAKTUBHBIA METOJ, B IMPOILECCE KOTOPOTO IMPENOo/aBarelib PacCKa3bIBAET
HCTOPUU C HE3HAKOMBIMH CIIOBAaMH, a IMMOTOM 3aJa€T BOIMPOCHI YUAIIUMCS, YTOOBI
MIPOBEPUTH MMOHUMAHKE YCIIBIIIAHHOTO TEKCTA. [2, €. 85].

ApaOCKuil SI3bIK CUUTACTCSI BTOPBIM IO CIOXKHOCTH M3YUYEHHUSI SI3BIKOM, YCTymas
kuTalickomy. OCHOBHBIE TPOOJEMBbI, C KOTOPHIMH CTaJIKHBAIOTCSI HWHOCTPAHHBIC
y4aluecs 3aKII0Yal0TCs B CIEAYIOIIEM: BO-TIEPBHIX, HEOOBIYHOE HANTMCAHUE TJIACHBIX
3BYKOB (OTJIACOBOK) B BHJIC€ MaJICHbKMX 3HAYKOB HAJ M TIOJ COTJIACHBIMU OyKBamu (B
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apaOCKOM Bce OYKBBI — COIVIACHBIE), PUYEM B TEKCTE OITIACOBKU HE CTaBATCS. UTOObBI
MPEOAOIETh ATY TPYAHOCTH HEOOXOIUMO MOCTOSHHO TPEHUPOBATHCS.

Bo-BTOpBIX, HalpaBieHUE MUCbMa CIpaBa HajaeBo. boiee TOro, B 3aBUCMMOCTH
OT TOTO, B KaKOM YacTH CJIOBa HaxOIWUTCS OyKBa, COCAMHEHUE C JPYTUMH OyKBaMH
MOXKET OBITh pa3Hoe. B 3ToM ciyyae Takke TPEHUPOBKAa HeoOxomuma. MOKHO
M0JIb30BATHCA CIIELUAIBHBIMU TETPAASIMU-TIPOITUCIMH.

B-TpeTbux, mnpousHOIIeHHE apaOCKUX 3BYKOB JOJKHO COOTBETCTBOBATH
orpezesieHHON OykBe. bobIIoi CI0XKHOCTHIO, 0COOCHHO ISl €BPOIEUIIEB, SIBISICTCS
TOT ()aKT, YTO HECKOJBKO TPYMHI 3BYKOB YacTO CJBIIIATCS OuHaKoBo. Hampumep,
CpPaBHHUM C PYCCKHMM S3bIKOM. Tak, B pycckoMm ecThb oaHa OykBa «C», a B apaOCKoMm
IEIBIX TPU OYKBBI, CXOKHME MO 3BydaHHro ¢ «C». D10 OyKBBI s («CHH» —
MIPOU3HOCUTCS, KaK PyCCKasi «C»), u= («COm» — MPOM3HOCHTCS OYEHb TBEPIO) U <«
(«ca» — MpoOM30CUTCS KaK MEK3YOHBIM 3BYK «C», aHAJOTUYHBIA 3BYKY B aHINIMIICKOM
A3bIKe MpU codeTaHuu OykB th). [IpaBUIbHOMY NPOU3HOIIEHUIO 3BYKOB U PEYU BaXKHO
yAENATh O0JIbIIIOE BHUMAHUE Ha HauyaJbHBIX dTanax oOydyeHus. B mpotuBHOM ciyuae,
HOCUTEJH SI3bIKa HUKOTIa HE TOMMYT TO, YTO TOBOPUT UM MHOCTPAHEL.

B-ueTBepThIX, M3y4Y€HHUE JIOOOr0 WHOCTPAHHOIO $A3bIKa TPEOyeT MOTHBALIMH.
[Ipexne, yeM HauWHATh U3y4yaTh A3BIK, HAJI0 YETKO IMPEACTABIATh U IMOHUMATh, IS
YEro OH HYKEH, [JIeé A3TOT S3bIK NPUTOAUTCS, KaKUE BOMPOCHI Ha HEM OyayT
oOcyxknarbcsi M ¢ keM. IlpemonmaBarento, €O COBEMl CTOPOHBI, HEOOXOIUMO
MaKCUMaJIbHO HHTEPECHO U dS(PPEKTUBHO NPOBOIUTH 3aHATHUSA, BOBJIEKaTb B
00pa30BaTeNIbHBII MPOILECC KaKIOTO yYaIerocs.

B-nsThIX, cylliecTByeT pa3HUIA MEXKAY KJIACCHUECKUM (JIMTEPaTypHbIM) S3bIKOM
U pa3roBopHbIM. Eciu mepBblif BUJ s3bIKa CUMTAETCs OOLIUM JUIsl BCEX apaOCKUX
CTpaH. JTO S3bIK OOpa3oBaHHUs, MEYaTH, PAJIUO0, HAYKH, JIUTEPATyphl, OpPaToOpCcKOn
peud, TO BTOPOW MCHOJIB3YETCS MCKJIIOYMTEIIbHO MECTHBIM HACEJEHUEM B
MOBCEAHEBHOM >KWU3HHU. Pa3roBOpHBIA $3bIK (IMANEKT) KaxaoW apaOCKON CTpaHbI
OTJIMYAETCsl Kak OT oOlIeapaOCKOro JUTEPaTypHOTO SI3bIKa, TaK U OT Pa3TOBOPHBIX
S3BIKOB JIPYTHX apaOCKkux cTpaH. Takum 00pa3zoMm, Mpexje, YeM HauyuHaTh H3ydaTh
apaOCKuil S3bIK, HEOOXOAMMO TOAYMaTh, C TPEACTABUTEISIMU Kakoil cTpanbl Bam
MPUAETCS OOIIAThCS.

B-mecthIix, enie ogHUM CIOXXKHBIM MOMEHTOM MpPH H3y4YEHUU apabCKOro si3bIKa
ABJIIETCSI TpaMMaThKa, OCOOCHHO MHOTO3HAUHbIE CJIOBA. 3HAYEHHsS] apaOCKHUX CIIOB
3aJI0)KEHbI B KOPHEBOM CHCTEMeE, MO3TOMY JUIsi MOHMMaHUsl MPaBUIILHOTO CMbICIA
CJIOBa HEOOXOAMMO TMOAOWpaTh €ro HyXHbIC (OpMbI, pazduparbcs B Mopdonoruu
apaOCKOTo SI3bIKa, PAMOTHO IPUMEHSTH CIIOBA, CXOJHBIE [0 3HAYEHUIO, B KOHTEKCTE,
B COOTBETCTBYIOILIEH CUTyalluu. PernieHue maHHON MpoOJieMbl BUIUTCS B UYTECHUH
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JUTEpaTyphl, MPOCMOTPOB (UIBMOB M CEPUANIOB, PA3JIMUHBIX Iepeaad Ha apaOCKoOM
S3bIKEe, OOIIEHUH C HOCUTEISIMUA, YMEHUHM TOJIB30BaThCS CIIOBApEM.

B-cenbMbIX, y MHOTUX YyYalluXcsl CYHIECTBYET ONPEIEICHHBIA CTpax HM3y4YEHUs
apabCcKoro sI3BIKA, KOTOPBIN 3a4acTyto BBI3BaH JIMHTBUCTUYECKHMH,
MICUXOJIOTHYECKAMH, TEJAarOTHYeCKUMA | JApyruMu TpoomeMamu. OmHu  OOSITCS
JieJIaTh OIMUOKH, APYTHE — BBI3bIBATh HETATUBHYIO PEAKIUIO Y OKPYKAIOIIUX, TPETHU
— UCIOPTUTHh CBOIO PEMyTallMIO, MOAOPBATh ABTOPUTET. BO MHOIOM 3TO CBSI3aHO C
ONPEACICHHBIMU TPYIHOCTSIMH, KOTOPHIE BO3HUKAIM B MPOIECCE M3YUYEHUS APYIroro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa (QHITIMHCKOTO, HEMEIIKOro, (PpaHIfy3CKOTr0), MECTOM H3Yy4YCHUS
(1Kona, YHUBEPCUTET, KypChl), Cpeaod wu3yueHus (KJIacC Y4YEHUKOB, TpyIna
CTYICHTOB, CIIyIIaTeJX KypcoB) U Jp. M3ydeHue MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO3MOXKHO
yepe3 OLIMOKM, KOTJa, YKa3biBasi Ha CIIEJIaHHYIO OIIMOKY, MPEenoaaBaTesib OObSICHSET,
KaK HAJ0 MPaBWIBHO CKa3aThb WJIM HaIKMCaTh, KAaKOM 3BYK HAJ0 IMPOU3HECTH, KAKOE
3HaUYE€HHWE CJI0Ba HaJ0 BbIOpaTh. [OBOpPS MPOCTBIMH CJIOBA, HE HAI0 OOATHCA
COBepIIaTh OMMOKH, BEb HA HUX y4aTCs.

[TonBoast UTOr BCEMY BBIIIE CKAa3aHHOMY, OTMETHM, YTO 3HaHWE WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB JJA€T MHOXECTBO BO3MOXKHOCTEH [JIi OOy4YeHHUs, KaphbepHOTO POCTAa,
MO3HABAaHUS MHpPa, OOIIEHUS C JIIOABMHU JPYTUX KYIbTYp, UYTCHHUS 3apyOekHOU
JUTEPATYPHI U AP.

CerogHss HET NPENSATCTBUM I W3YyYEHUS WHOCTPAHHOrO si3bika. J[y1st 3TOro
CYILIECTBYET MHOXKECTBO CIIOCOOOB: TI0JT PYKOBOCTBOM ONBITHOTO MPENOaaBaTe s NiIn
HOCHUTENS S3bIKA, MOCEIICHUE OHJIANH KJIACCOB WJIM ayJAMTOPHBIX 3aHSATUM, U3y4YCHUE
s3plka Yy cebsg B CTpaHe WJIM B CTpPaHE HM3ydyaeMoro s3bIKa, HCIIOIh30BaHHE
OpPUTMHAJIBHBIX YYCOHUKOB, ayTCHTHYHOTO MaTepuajga WIM aJalTHPOBAHHOU
JUTEPATYPHI U AP.

Jlnst Kenaronux u3ydarb apabCKUi S3bIK XOTEJI0Ch Obl MOXKeENIaTh CJICIYIOIIEE:
OTHECUTECHh K MPOU3HOIIEHWIO HA HAYaJbHOM JTale€ CEPbE3HO, 3aT€M MOCTENEHHO
MEPEXOIUTE K M3YUYCHUIO T'PAMMATHKUW — B HEW KPOIOTCA OCHOBHBIE CIIOKHOCTH, a,
CJIEIOBATENIbHO, W KIIIOU K ycrexy. it opMupoBaHus CIIOBapHOTO 3amaca YUTanTe
BCIyX JIUAJIOTH M TEKCTHI U3 ydeOHUKOB. Ha Oornee mpoaBHUHYTHIX dTanax H3ydeHUs
CMOTPHUTE BHUJICO HAa apaOCKOM, CITyIIaTe MY3bIKY, U TJIABHOE — CTapalTeCh 00IIATHCS
Ha SI3BIKE.

VYV KaxJI0ro MHOCTPAHHOTO S3bIKA, KaK Y KKIOU KYJIBTYpbl €CTh CBOM TOHKOCTH
U HIOAHCHI, KOTOpbIE TMPEJICTABUTEIIO JPYyroil CTpaHbl M HAIMOHAIBLHOCTH 0€3
CHEIUATBHBIX 3HAHUW JOBOJBHO CJIOXKHO TMOHATH. JIFOOOMY YEIOBEKY, M3ydarolieMy
WHOCTPAHHBIA A3BIK XOYETCS MOHUMATh €r0, TOBOPUTh HAa HEM, MPOXKUTH €IE€ OIHY
WHTEPECHYIO M HACBIIIEHHYIO COOBITUSMU U SMOIIUSIMU KU3Hb.
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THE INFLUENCE OF FOREIGN LANGUAGE CULTURE IN THE
EDUCATIONAL PROCESS

bexeroBa Cadouna bakpITOeKOBHA
CryneHntka ¢akynpTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

OIl «MHOCTpaHHBIN S3BIK: IBA HHOCTPAHHBIX SI3bIKA
APY um. K. XKyb6anosa

Abstract. The starting position for studying the role of foreign language culture is
the interpretation of the concepts of “culture and language” and “man-personality-
individual”, when correlated with the philosophical principles of cognition,
development, systematicity and integration, it leads to the recognition of their unity.
The world is becoming increasingly globalized, which means that the cultures of
different peoples are intertwined and influence each other. In the educational process,
this is manifested through the introduction of elements of foreign language culture
into the educational process. This may be the study of foreign languages, the study of
the history and culture of other countries, as well as the use of teaching methods and
technologies developed abroad. It is important to note that the influence of a foreign
language culture not only enriches the educational process, but also contributes to a
better understanding and respect for the differences between people of different
cultures. Integration of elements of foreign language culture into the educational
process plays an important role in the formation of tolerance, intercultural
understanding and global education of students. In this context, teachers and
educational institutions have a key role in creating incentives for the study of foreign
languages and cultures, as well as in encouraging participation in international
exchanges and projects that promote the development of intercultural communication
and cooperation. The conclusion of this study explains that the use of educational
methods as a means of teaching is very important in the world of education, where the
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use of educational elements with culture to increase the motivation and engagement of

students can help improve their knowledge. Thus, it can be concluded that cultural

differences in education are very beneficial to students in the teaching and learning

process by eliminating boredom, increasing interest and motivating students to learn.
Key words: education, foreign language culture.

Introduction. A feature of culture is the universal human significance of certain
values, ideas, features of relationships, which are reflected in the results of people’s
activities, in their worldviews, and which are subsequently passed on from generation
to generation. The fundamental structural unit for the formation of personal culture is
values and value orientations. The process of forming a foreign language culture is
associated with the study of a foreign language, familiarization with culture and
fundamental moral values and attitudes. The formation of a foreign language culture
Is possible through the transfer of practical knowledge and skills in the process of
studying a foreign language, during which the educational process is considered as a
process of analyzing examples of foreign language communication, studying the
practical needs of representatives of different cultures, as a result of which the foreign
language culture expands, and all sorts of difficulties in everyday communication with
people of a different culture manage to overcome. The path to mastering a foreign
language culture lies not only through the assimilation of values, but also through the
assimilation of the national linguistic specificity of their expression [4, p.260]. Of
particular importance for the formation of a foreign language culture is the mastery of
linguo-sociocultural concepts that determine the speech behavior of a linguistic
personality, as representatives of a particular people (E. I. Passov, V. V. Safonova, P.
V. Sysoev, S. G. Ter-Minasova and others) [3, p.27]. The formation of a foreign
culture in the process of learning foreign languages is understood as a purposeful,
continuous and consistent, pedagogically organized process of mastering linguistic
and cultural material, knowledge of professional vocabulary, knowledge of national
traditions, and the formation of a holistic attitude towards the culture of the country of
the language being studied. Foreign language culture, as a leading component in the
study of a foreign language, contains the following components: - personal value,
contributing to the education and comprehensive development of the individual, both
in intellectual and moral aspects; - the need to help meet the needs of representatives
of different cultures in the implementation of social interaction in conditions of
multilingualism and multiculturalism; - the need to study the cultural heritage of the
nation, native language, as well as familiarization with one’s own and other cultures
[1, p.19]. Foreign language culture is the source of foreign language -cultural
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education in its four aspects: cognitive, developmental, educational and educational.
In cognitive terms, the basis of training is the dialogue of cultures; in educational
terms, with a sociocultural approach, the emphasis is on identifying common moral
guidelines in the lives of two peoples and the differences that exist between them. One
of the objectives of teaching is the formation of strong motivation to study a language
and foreign culture in dialogue with the native culture. The educational goal of
training is reduced to the formation of communicative and sociocultural competence
based on the native language of students.

A comparison of two languages should help alleviate the difficulties of mastering
a foreign language and overcome interference, especially noticeable at the initial stage
of learning. Shifting the emphasis in education from the personality of the teacher to
the personality of the student contributes not only to a change in the status of both in
the learning process, but also to overcoming the authoritarian type of pedagogical
interaction, while the student acquires the status of a subject of the educational
process along with the teacher. This is facilitated by high motivation for learning, the
use of a student-centered approach to learning, and project-based techniques. This
concept has many supporters due to its focus on practical language acquisition in the
process of verbal communication, dialogue between cultures and the use of modern
teaching technologies. At the same time, expanding the goals of language teaching to
teaching a foreign language culture seems debatable and goes beyond the
requirements of the educational standard in foreign languages for secondary schools.
Kislinskaya M.V. notes the following components in the structure of foreign language
culture: - personal component, consisting of motivational, reflexive, axiological,
cognitive components; - the operational component as the basis of practical
knowledge and skills, which, in turn, consists of informative, instrumental and subject
components [2, p.32]. The study of students’' needs (motives, interests) and the focus
on mastering a foreign language culture, linguistic and cultural knowledge and skills
are based on the motivational component of the process of mastering a foreign
language culture. The axiological component consists in the formation of students’
value orientations towards knowledge of foreign languages about the language and
culture of the country of the language being studied and on knowledge of the culture
and their country, their people, on education, work, professional activity, and in the
formation of his ideological and moral beliefs. The presence of a reflective component
allows the student to achieve determination in mastering a foreign language culture,
the desire to improve independent work in this direction, the formation of a positive
emotional attitude towards a foreign language culture, towards the culture of his
country and a sense of personal responsibility for the outcome of the activity. The
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cognitive component presupposes an understanding of the upcoming professional
tasks that require mastering a foreign language culture, an idea of the likely changes
in professional activity in the context of constant changes in the social environment,
as well as knowledge of national traditions, linguistic and cultural material, and the
need to form an individual mentality.

The centuries-old history of education, as part of culture, is a history of
interaction, coexistence and struggle between two opposing trends - the tendency to
preserve, stabilize existing educational practice (tradition) and the tendency to
reconstruct it, create something new (innovation).

Method and materials. One of the methods of influencing foreign language
culture in the educational process is the use of multilingual education. This approach
allows students to study subjects in multiple languages, which helps them not only
deepen their knowledge of the subject, but also learn another language. Another
method is the use of intercultural education, which involves learning about foreign
cultures, traditions and customs, which help students, understand the differences and
similarities between their culture and the culture of other countries. An important
element of the influence of foreign language culture in the educational process is the
use of a variety of materials in foreign languages, such as textbooks, articles, videos
and audio materials. This helps students expand their vocabulary, improve their
comprehension skills in a foreign language, and immerse themselves in the culture
they are studying.

Result and discussion. The influence of foreign language culture in the
educational process was found to have a significant impact on students' learning
outcomes. Students who were exposed to foreign language culture showed greater
proficiency in the target language and demonstrated a deeper understanding of the
nuances of that culture. Additionally, they exhibited greater flexibility and adaptability
in cross-cultural communication, as well as a more open-minded attitude towards
diversity. The results of this study highlight the importance of incorporating foreign
language culture into the educational process. By exposing students to different
cultural perspectives and ways of thinking, educators can enhance their overall
learning experience and foster a more inclusive and global mindset. This not only
improves their language skills but also prepares them for success in an increasingly
multicultural and interconnected world

Conclusion. Capabilities can develop from the individual’s existing inclinations,
and they can only develop through activity. Because personal development is the
discovery and realization of abilities, the development of which in educational
activities will have a beneficial effect on not only itself, but will also lay the
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foundation for a person’s self-education and his subsequent life activity as a whole.
Being connected with culture, the educational aspect ceases to be something
additional, arising from the essence of the communicative technology itself. In order
to see the educational potential of a communicative technology for mastering a
foreign language culture, one should understand how broadly it is based on a system
of functionally interdependent principles that are united by a single strategic idea: the
principles of speech and mental activity, personal individuality, situationality,
functionality and novelty. These principles carry an educational charge in the
atmosphere of a foreign language culture and therefore, in the process of learning a
foreign language, a deeper and more spiritual communication is formed, which
occurs, among other things, between teacher and student. The educational potential of
education depends on the cultural content of the materials used and on their potential.
The teacher, as an interpreter of a foreign culture and a bearer of his own, must do
everything in his power to formulate in his students a system of values that
corresponds to the ideal of education - a spiritual person. The formation of a foreign
language culture becomes most relevant within the framework of the new educational
cultural model, which in turn involves the implementation of mechanisms for human
cultural improvement. A special role in this process belongs to a foreign language,
with the help of which dialogue between cultures becomes possible. The ability to use
knowledge of a foreign language culture in such areas of activity as professional and
public is very important. To achieve the goal and ensure the intended content of
foreign language education, it is necessary to create certain conditions that would
serve as the basis and mechanism of this educational process.
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Language education plays an important role in the formation of a culture of
communication and social interaction. It is aimed at developing language skKills,
expressive and competent communication skills, as well as the formation of respect
for the diversity of languages and cultures. In this article we will talk about we
consider its importance among young people and its impact on the formation of
linguistic literacy and a culture of communication. Development of language skills:
language education contributes to the development of skills in the correct and
competent use of language.

As students learn through more implicit means, a much larger amount of quality
exposure is required. In fact, children who are observed as learning a new language in
a short amount of time are typically those who have been fully immersed, such as in
families that immigrate to a new country.This is not usually possible in a school
context, with a limited number of hours devoted to foreign language teaching.
Therefore, it may not be straightforward to implement such a policy across education
systems.

It firstly puts into question the competences of teachers in primary education. If
it becomes compulsory for children to learn a language at a lower age, and therefore
in a lower grade at school, there must be enough qualified language teachers for these
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extra hours. This is especially difficult when many countries are already facing a
shortage of teachers.

In countries where generalist teachers, i.e. those qualified to teach all (or almost
all subjects), are also expected to teach languages, the challenge may be for them to
acquire a high level of competence in a foreign language. A high-quality input cannot
be guaranteed if the teacher is not a competent speaker of the language or lacks the
teaching skills to teach foreign languages.

This is the ability to freely express your thoughts and ideas,to speak in front of a
crowd, all this is considered one art.And the formation of the same culture of
communication: through language education, the skills of polite and empathic
communication are formed. This includes listening to the interlocutor, expressing their
thoughts without aggression and conflict, as well as respecting the opinions of other
people.Because every person is a great example if he respects others as much as he
does.And we currently have a division among young people by language and culture,
so respect for the diversity of languages and cultures: language education contributes
to respect for the diversity of languages and cultures.This is important for the
development of a tolerant and multinational society, here everyone has the right to
freely express and use their native language.Means of overcoming language barriers:
language education helps to overcome language barriers and ensures effective
communicative interaction at the interpersonal and international levels. In general, M.
Auezov has a wonderful saying:" a person who does not know his national qualities,
his language and literature, does not appreciate, is not a full-fledged intellectual.” In
fact, it is unlikely that you can feel the dignity and beauty of another language without
feeling your own language and the beauty of the country! We need to be satisfied with
the existence of the youth community, because our ancestors gave us such a wonderful
existence with Labor.Today we live in an independent country,in a secular state,in a
state with its own language and religion.In fact,we speak and write in one of the
richest and most beautiful languages - Kazakh. | always believe in the power of my
tongue.

Our language does not die when we young people live.Because we are trying to
become a conscious,educated generation, creating the conditions that still exist. One
thing is certain: the use of the Kazakh language in our country is expanding every day.
In this way, if our state pays attention to young people and conducts events, the
language policy will certainly bear much more fruit.But in order to develop, we need
not one language, but several, so at the moment we are obliged to know three
languages. Let kekzhi be a spiritually rich person if he is wide. By learning a
language, your knowledge expands. And then | said to my peers, that is, to the young
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people: "know all the other languages, respect your language." Kadyr Mirz Ali says
that even if you know the language and respect your native language,to sum it up: we,
who grow and destroy the country in the hands of future young people, therefore, if
we try to do everything possible, it will not only contribute to the development of
language skills, but also create respect for the diversity of languages and cultures,
which will be the basis for building a harmonious and tolerant society!
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Abstract. The article discusses the importance of sociolinguistic competence for
teachers of English in today's multicultural world. It emphasizes that language
proficiency goes beyond the knowledge of grammar and vocabulary, and teachers
should take into account the social context, cultural background and linguistic
diversity of learners.
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In an era of globalization and intercultural interaction, proficiency in the
English language is becoming not just an advantage but also a necessity. The role of
the English language teacher extends beyond simply transmitting knowledge of
grammar and vocabulary. Today, educators must be not only experts in the field of
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language but also possess developed «sociolinguistic competence» to effectively teach

students in a diverse and dynamic world [1, 14].

Methods. This article explores the concept of sociolinguistic competence and
its significance for English language teachers. It examines the various components of
this competence, including knowledge of language variation, sensitivity to cultural
differences, and the ability to analyze language context. Additionally, the article
discusses strategies for developing sociolinguistic competence through formal
education, professional development, and personal experiences.

Results. Importance of sociolinguistic competence:

1. Addressing language diversity: Modern English language classrooms often
comprise a mix of cultures, language backgrounds, and levels of language
proficiency. A teacher with sociolinguistic competence can consider these features
and create an inclusive learning environment where every student feels
comfortable and can learn successfully [4, 20-29].

2. Adapting teaching methods: Sociolinguistic competence allows the teacher to
choose and apply teaching methods appropriate to the needs and abilities of the
students. This may include using authentic materials, various communicative
activities, and taking into account cultural characteristics in the learning process [2,
50].

3. Developing intercultural communication: A teacher with sociolinguistic
competence not only teaches language but also helps students develop intercultural
communication skills. This includes the ability to consider cultural differences,
avoid stereotypes, and build effective interaction with representatives of other
cultures.

4. Shaping positive language attitudes: The teacher plays an important role in shaping
students' attitudes towards the English language and its speakers. Sociolinguistic
competence helps the teacher create a positive atmosphere in the classroom,
contributing to motivation and successful learning [3, 33-39].

Components of Sociolinguistic Competence:

1. Knowledge of English language variation: Understanding the differences between
different varieties of English, as well as knowledge of social and regional dialects.

2. Ability to analyze language context: The ability to determine which language tools
are most appropriate in a specific situation, considering the social roles and
relationships between communication participants [2, 57].

3. Sensitivity to cultural differences: The ability to recognize and consider cultural
differences that may affect communication and the learning process.

35



4. Knowledge of intercultural communication strategies: The ability to apply various
strategies that help overcome communication barriers and build effective
interaction with representatives of other cultures.

Discussion. Developing sociolinguistic competence is an ongoing process that
requires a multifaceted approach. Teachers can enhance their competence through:

1. Formal education: Taking courses in sociolinguistics and intercultural

communication to gain a theoretical foundation.

2. Professional development: Participating in conferences, workshops, and seminars

to learn new teaching methodologies and exchange experiences with colleagues
[5, 68].

3. Self-education and reflection: Continuously improving one's knowledge and

skills, as well as reflecting on personal teaching experiences.

Conclusion. Sociolinguistic competence is an essential part of the professionalism of
an English language teacher in the modern world. By developing this skill, educators
contribute to creating an effective and inclusive learning environment, preparing
students for successful communication in a globalized world and opening doors to
new opportunities [5, 60]. The ability to navigate the complexities of language and
culture empowers teachers to effectively guide their students towards achieving their
full potential in English language learning and beyond.
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HOJIMA3ZBIYUE B CUCTEME OBPA3OBAHUSA B CTPAHAX
BJIM’KHEI'O U1 JAJIBHEI'O 3APYBEXDBA

I'pomoBa Ouibra BiiagumuposHa,

besonamenuesa Kpucruna Hukosiaesna,

ctynent rpynmnst [1CTIO-108

Poccuiickuii rocynapcTBeHHBIN PO eCCHOHANTBHO-TIEarOrHueCKU
yHuBepcuTeT, I. ExarepunOypr (Poccus)

Konaropuna Upuna MuxaidjioBHa

Kannunar memarornaeckux HaykK, JOIECHT Kadeaphl aHTITMICKON
bunomorun

1 1ipo¢eCCUOHATBHON KOMMYHHUKAIIMA HA THOCTPAHHBIX SI3bIKAX
Pocculickuii rocynapcTBEHHBbIN MpoheCcCHOHATBbHO-TIEIarOrnYeCKHii
yHuBepcutert, I. ExarepunOypr (Poccus)

[TonunuHrBU3M - 3TO CHOCOOHOCTH 4YEJIOBEKa MM OOIIECTBa HCIOJIb30BAaTh U
oOmarbCsi Ha HECKOJNbKUX #A3bIKaX. OHO MOMKET OTHOCUTHCA K JIIOASM, KOTOpbIE
XOPOILIO TOBOPSAT, YATAIOT U MUIILYT HAa HECKOJBKUX SI3bIKaX, & TaKXe K OOIIecTBaM
WJIM PETHOHAM, T7I€ MHAPOKO MUCIOJIB3YIOTCS U LEHSITCA HECKOJIBKO S3BIKOB.

[ToNMUAMHTBU3M CTAaHOBHUTCS BCE 00Jie€ BaXXHBIM B INI00AJIM30BAHHOM MHPE IO
HeCKoJIbKUM mpudnHaMm: O6neruenue oOmeHus: [lockonabKy JIOOM U NpEANpUsTHS
B3aMMOZICMCTBYIOT YEPE3 IPAHULIBI, ITOJIMJIMHIBU3M [TO3BOJIAET YIIPOCTUTH U IIOBBICUTH
3hHEeKTUBHOCTh OOIIEHUS MEXAY JIOIbMH M OpTraHU3allusiMU, TOBOPSIIUMH Ha
pPa3HBIX SA3BIKaX.

bnumxHee 3apyOekbe OTHOCUTCS K CTpaHaM pEruoHa, NpPHIIEralolero K
Kazaxcrany, Bxmouas Poccuto, V30ekucrtan, Keipreizcran, TaqKuUKUCTaH U
TypkMeHUCTaH. DTH CTPaHbl UMEIOT Pa3IUYHbIE CUCTEMbI 00Pa30BaHUS U SA3BIKOBYIO
HOJIUTHKY, HO €CTh U HEKOTOPbIE OOIINE TeHACHIINU:

B Takux crpanax, takux kak Keipreiscran m TypKMEHUCTaH, PYCCKHM SI3BIK
UCIIOJIb3YeTCs B KaYEeCTBE fA3bIKa OOYUYEHHs] HAa HEKOTOPBIX NpEAMETaxX WM YPOBHAX
oOpa3oBaHusI.

Bo MHOrux M3 3THUX CTpaH ydamiuecss o0s3aHbl M3y4yaThb HECKOJIBKO SI3BIKOB,
BKJIFOYasi TOCYNAapCTBEHHBIN SI3bIK, PYCCKUM, a MHOTAA U TPETUU A3BIK, HAIpPUMEDp,
aHIIMUCKUNA WM KuTaiickuid. J[Bysi3plyHOE 0Opa3oBaHue: B HEKOTOpBIX CTpaHax,
HarpuMep, B Poccum m  KaszaxcraHe, CyIIECTBYIOT HpPOrpaMMBbl ABYS3BIYHOIO
oOpa3oBaHus, HAaNpPaBJICHHbIE HAa Pa3BUTHE HABBIKOB BIIAJEHUS KaK HAIlMOHAJIbHBIM
A3BIKOM, TaK U pycCKUM. B 1menom, cuctembl 00pa3oBaHMs U SI3bIKOBasl MOJIMTHKA B
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CTpaHax OJM)KHETO 3apyOexkbsi OTPa)kaloT A3BIKOBOE PAa3HOOOpazue M UCTOPUUECKHE
CBSI3W MEXIY 3THUMH CTPAaHaMH, IIPU 3TOM B OOPAa30BaHUU HCIIOJIB3YETCSI COUETaHHUE
HallMOHAJIBHBIX M MEXAYHAPOIHBIX A3bIKOB. IlonmumuHreaibHOE oOOpa3zoBaHuE, B
KOTOpOM 0c000€ BHHUMAaHHE YACNACTCS PAa3BUTHUIO HABBIKOB BIIAJICHUS HECKOJIBKUMHU
SA3bIKaMH, SIBJISIETCS pacTyllel TeHeHIIUe B cTpaHax biauxuero 3apyOexbs.

V36ekuctan: f3pikoBas moiuTHKa M pedopma oOpasoBanus B VY3Gekucrane,
CTpaHE€ CO CJOXHOM S3bIKOBOM MCTOpUEH U Ppa3HOOOpa3HbIMM STHUYECKUMHU
rpyIIaMy, 3bIKOBasi MOJIUTHKA M pedopma 0O0pa3oBaHusl ObLIM B LIEHTPE BHUMAaHMS
rOCYIapCTBEHHBIX YCHUJIMI MO MPOABMKEHUIO monuiauHreuzma. B 2018 rogy Obin
NPUHAT HOBBIA 3aKOH 00 00pa3oBaHWMM, B KOTOPOM IIOJYEPKUBAETCS BaKHOCTH
pa3BUTHSL HABBIKOB BIAJCHHUS TOCYIAPCTBEHHBIM S3bIKOM (y30€KCKHM), a TakKke
PYCCKUM M aHIJIMACKHUM. 3aKOH Tak»Ke MPHU3Bajl K pa3pabOTKe MpOrpaMM JIBYSI3bIYHOTO
o0pa30BaHus, B TOM YUCJIE Ha SI3bIKaX MEHBIIMHCTB, U CO3IAHUIO SA3BIKOBBIX LIEHTPOB
JUISL COINEHCTBHS M3y4eHHIO s3bIKOB. B KeIpreiscrane, crpaHe ¢ HECKOJIBKUMHU
o(pUIIMaTBHBIMU SI3BIKAMH (KBIPTBI3CKUM U PYCCKHUM), ObUIM BHEIPEHBI MPOrPaMMBI
A3BIKOBOTO TOTIPYKEHUS, CIIOCOOCTBYIOIINE DPA3BUTHIO HABBIKOB BIAJACHHUS 0OOMMU
A3bIKaMu. B paMkax 3THX MporpamMm ydaiiudecsi HOrpy»aroTcsi B Cpefy, e o0a s3bIka
UCIIOJIb3YIOTCS 111 O0y4YEeHUs U OOIIEHMS], UTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO UX SI3bIKOBBIX
HaBBIKOB M KyJIbTYpHOM ocBenoMiieHHOcTH. Hampumep, Keipreizcko-Poccuiickas
HIKOJIa B DHIIKeKe, KOTOpas SBISIETCS COBMECTHBIM IPOEKTOM INPABUTEIBCTB
Keipreizcrana u Poccum, HMCHONB3yeT NOAXOX JBYA3BIYHOIO IOTPYKEHUS JUIS
pa3BUTHUS HABBIKOB BJIaJIEHUSI OOOMMH S3bIKAMU CPEJIM CBOUX YUEHHUKOB.

B Tamxukucrane, cTpaHe ¢ MHOTOYMCIIEHHBIMH S3BIKOBBIMH MEHBIIMHCTBAMH,
OPEIIPUHUMAIOTCS  YCWIMS 10 PAa3BUTHUI0 MHOTOS3BIYHOTO  00pa3oBaHUs U
COXPAaHEHHIO S3BIKOB MEHBIIMHCTB. Hanpumep, Tamkukckuii HaIMOHAJIBHBIN
YHUBEPCUTET Mpe/jiaraet NporpaMMsbl Ha sI3bIKaX MEHBLIMHCTB, TAKMX KaK y30€KCKHIA,
KBIPTBI3CKU W TMaMHpPU, YTO CIHOCOOCTBYET COXPAaHEHHUIO JTHX S3BIKOB U
MEXKYJbTYPHOMY B3aWMOIIOHMMaHuo0. KpoMe Toro, mnpaBUTENBCTBO pPEANHU3YET
OporpaMMbl  JBYSI3BIYHOTO OOpa30BaHUs Ha A3bIKAX MEHBIIWHCTB, KOTOpPbIE
HalpaBJICHbl Ha pa3BUTUE HABBIKOB BJIAJACHUS KaK HAlUHWOHAJIbHBIM  SI3BIKOM
(TaIPKUKCKUM), TaK U S3BIKOM MEHBIIMHCTBA. DTH YCUJIUS OTPAXKAIOT 00JIee IHUPOKYIO
TEHJICHIUIO B Ta)KMKHCTaHE, HAIPABJICHHYIO Ha IMPU3HAHUE BAXKHOCTU SI3BIKOBOTO
Pa3zHO00pa3us U MOOUIPEHNE MOJIUITMHTBU3MA.

Poccusi: B CeBepo KaBkasckom pernone Poccum, rje HaOmromaeTcsi BbICOKas
CTENECHb SI3BIKOBOIO M JTHUYECKOTO pa3HooOpasus, peaju3yloTcs IpOorpaMMbl
JBYSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUs, CIOCOOCTBYIOIIHME DPA3BUTHIO HABBIKOB BIIAJICHUS Kak
rOCYJapCTBEHHBIM (PYCCKHM), TaK U MECTHBIMHU SI3bIKaMH. B paMkax 3TuX mporpamm
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yyallrecs HU3y4aroT TaKue MpPEeOMEThl, KaK MaTeMaThKa, €CTECTBEHHbIC HAYKU H
OOIIIECTBO3HAHME, KAK HA PYCCKOM, TaK M Ha MECTHOM Sf3BIKE, YTO CIIOCOOCTBYET
COXpaHEHHUIO U Pa3BUTHIO MECTHBIX SI3BIKOB U KynbTyp. Hampumep, B PecmyOmmke
Anpires: ydaimuecs MOTyT oOy4yaTbCsl Ha aJIbITCKOM, PYCCKOM HJIM OOOMX SI3bIKaxX, B
3aBUCHMOCTH OT MX IPEANOYTEHHUU. bBIIoO 10Ka3aHO, YTO MPOrpaMMbl JABYS3BIYHOTO
00pa30BaHUs MOBBIIIAIOT aKaJEMHUYECKYIO YCIIEBAEMOCTh, YPOBEHb BIAJICHUS SI3BIKOM
Y KYJIBTYPHYIO OCBEIOMJIIEHHOCTh yuamuxcsa B CeBepo KaBka3ckoM permose.

B 3akitoueHue cienyeT OTMETUTh, YTO MOJIUIMHTBAIbHOE 00pa30BaHUE SIBISETCA
pactymeil TeHaeHIuerd B cTpaHax bnmxHero 3apyOexbsi, oTpaxaromied S3bIKOBOE
pa3HooOpa3ue U KyJdbTypHOE ©OorarctBo pervoHa. IIporpamMmbl JBYSI3BIYHOTO
00pa30BaHus, MOTPYXKEHHE B S3BIKOBYIO CpPEIy M MHOTOSI3BIYHOE OOpa3oBaHUE IS
SA3BIKOBBIX MEHBIIMHCTB - 3TO JIMIIb HECKOJIBKO NMPUMEPOB TOTO, KAaK IMOIWIMHIBU3M
IIPOJIBUTAETCS B PETHOHE.

JlanbHee 3apyOekbe OTHOCHUTCS K CTpaHaM 3a I[pelelaMH peruoHa,
npuseraromero k Kazaxcrany, Bkitouast crpansl EBponbl, A3un, Amepuku u AQpuku.
OTU CTpaHbl UMEIOT Pa3jM4YHbIE CUCTEMbl 00pa30BaHUS U S3BIKOBYIO IOJIUTUKY, HO
€CTh U HEKOTOPbIE OOLIUE TEHICHIIHNH.

HanpnonanbHbli s13b1K: Bo MHOTHX cTpaHax JaJIbHETO 3apyOeKbsl HAlMOHATbHBIN
A3bIK  SIBJISIETCS  OCHOBHBIM  si3bIKOM ~ 0Oyuenus. Hanpumep, Bo ®panuuu
HAllMOHAJIbHBIM SI3BIKOM  SIBJISIETCS (PPAHILY3CKMA M UCIHOJB3YeTCS B KaueCTBE
OCHOBHOTO sI3bIKa 00yUY€HUS B ILIKOJIAX.

Hampuwmep, B Kanazge cymecTByOT nporpaMMbl TOTPYKEHHUS BO (PPaHITY3CKUN
A3BIK, KOTOPBIE HANIPABJICHBI HA Pa3BUTHE HABBIKOB BIAJICHUS KAK AHIJIMMCKUM, TAK U
(bpaHITy3CKUM SI3bIKAMU.

[[IBeinapys - NOJWJIMHIBAJIbHAS CTpPaHa C YETBIPbMSA TOCYAapCTBEHHBIMU
A3bIKAMU: HEMELKUH, (paHIy3CKUil, UTalIbIHCKHM M peropoMaHckuil. Cucrema
oOpa3zoBanusi B llIBeilllapun neLEHTpaIM30BaHa, 3a OOpa30BaTENIbHYIO MOJUTUKY
OTBEYAIOT KAaHTOHBI (3eMJM). Bo MHOTMX KaHTOHAX CTYIEHTHI U3y4aroT JBa WK Oojiee
HAI[MOHAJBHBIX S3BIKOB B paMKax CBOero oOpa3oBaHusa. [loMuMO HalmOHaIbHBIX
A3bIKOB, MHOTME€ IIKOJbHUKM B llIBeWmapum wu3y4aroT aHNIMUCKUM SI3BIK Kak
WHOCTPAHHBIA. AHIIMICKHUI S3bIK SIBISIETCS BaXKHBIM SI3BIKOM  MEXIYHAPOIHOTO
oOlIeHus U yacTo ucnonb3yercs B LlIBeitapun B kauecTBe JUHTBa (hpaHKa, 0COOEHHO
B neinoBoM mupe. B IlIBelnmapuu Takxke CyLIECTBYIOT IPOrpaMMbl JIBYS3bIYHOTO
o0pa3oBaHus JJIsl yYalllMXCsl, KOTOPbIE 0Ma FOBOPST Ha A3BIKE, OTIIMYHOM OT SI3bIKa
oOy4YeHUs B IIKOJIE.

WHus - TMHIBUCTUYECKH Pa3HOOOpa3Hasi CTpaHa C MHOXECTBOM PETHMOHAIbHBIX
S3BIKOB M JuanekToB. Cuctema obOpazoBanusi B MHauu ocHOBaHa Ha aHIIIUHCKOM
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S3bIKE, KOTOPBIN SIBISETCS S3bIKOM OOYy4YEeHHs BO MHOTHX IIKOJaX M YHHUBEPCUTETaX.
OnHako B HEKOTOPBIX PErHOHAX B Ka4€CTBE S3bIKa OOYYEHHUS TAKXKE HCIOJIb3YHOTCS
pErHOHANbHBIC SI3BIKM, TAaKWE€ KaK XWHAW, OCHTaJbCKUH, TAMWIBCKAW W TEIYTY.
[ToMMMO pEeTHOHANBHBIX SI3BIKOB, MHOTHE CTYNEHTHI B MHIUM WM3y4darOT aHMIMUCKUN
A3bIK KAK HMHOCTPAHHBIM. AHITIMACKAA SI3BIK  SIBJISIETCS  BAXHBIM  SI3BIKOM
MEKIyHApOIHOTO OOIIEHHUS U YaCTO UCTIONB3yeTcs B nesoBoM mupe Unann. B Munuu
TaKXe CYIIECTBYIOT IMPOTPAMMBI JIBYSI3BIYHOTO OOpa30BaHMS JIs yYaIIUXCs, KOTOPhIC
JIoMa TOBOPSIT Ha SI3bIKE, OTJIMYHOM OT sI3bIKa OOYYEHHUS B IIKOJIC. DTH MPOTPAMMBI
HaIpaBJICHbl HA PAa3BUTHE HABBIKOB BJIAJICHUS KaK POJIHBIM SI3BIKOM, TaK U SI3bIKOM
OoOy4eHMsl, © MOTYT NpeajiaraThCsi Ha PETUOHAIBHBIX SI3bIKAX WJIM AHIJIMHCKOM, B
3aBUCUMOCTH OT PETHOHA.

Kanana - nBysi3pluHas cTpaHa ¢ IByMs O(pUIIUAIBHBIMU SI3bIKAMU: aHTJIIMUCKUM 1
dbpannysckuif. Cucrema oOpazoBanusi B KaHane  JeneHTpanu3oBaHa, 3a
00pa3oBaTelbHYI0 TOJUTUKY OTBEYAIOT IPOBUHIMH M TeppuTopuu. Bo MHOrHMX
MPOBUHIMAX YYalldecs H3y4JaloT aHDIMHUCKUM M (PaHIy3CKUM S3BIKM B paMKax
cBoero obpasoBanus. [loMuMo aHTIMiiCKOTO M (paHITy3CKOTO, MHOTHE CTYICHTHI B
Kanazge uzy4aror u gpyrue si3bIKd B paMKax CBOEro 00pa3oBaHUs.

ITonmuanHTrBU3M, CIIOCOOHOCTH OOIIATHCS M ITIOHHMMAaTh HECKOJIBKO S3BIKOB, CTall
Ba)KHBIM aCTIEKTOM 00pa30BaHUs B COBPEMEHHOM Iio0anu3upoBaHHOM mupe. [lo mepe
TOTO, KaK MHUpP CTaHOBHUTCSI Bce Oojiee B3aMMOCBSI3aHHBIM, a OHM3HEC BBIXOAUT 3a
TpeaeIbl TPaHUIl, BAXKHOCTh YMEHHS OOIIAThCS ¢ MPEACTABUTEISIMHA Pa3HBIX KYJIBTYP
U S3BIKOB CTAHOBHTCS BCe 0Oojiee OYEBHIHOM. YMEHHE TOBOPHUTh Ha HECKOJBKHX
A3bIKaX JIAET YEJIOBEKY MHOYKECTBO IPEUMYILIECTB, BKIIIOYAs YIYyYIICHUE HABBIKOB
OOIIIeHHSI, TTOBBIIIIEHNE KOTHUTUBHBIX (DYHKIIMH U BO3MOXHOCTh KaphepHOTO pocTa. B
cTpaHax OJI)KHETO U JajbHEro 3apy0exbsi MPaBUTENILCTBA MPU3HAIU BaKHOCTh
pa3BUTHSI MOJUIIMHIBU3MA B CBOUX CUCTEMaxX 00Opa30BaHMUs.
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Abstract. The paper presents an overview of autonomous vocabulary learning
in teaching and learning languages. The autonomous vocabulary learning is
considered the student’s ability and readiness to actively participate in the educational
process. The importance of further analysis of the effectiveness of different strategies
and methods, as well as the development of innovative approaches to stimulate
students’ autonomy in language learning is proposed.

Keywords: autonomous vocabulary learning, learning languages, teaching
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AnHoTaums. B crarbe npencrarieH 0030p aBTOHOMHOTO M3y4YCHUS JIEKCUKHU B
npoIecce MPEeNoaBaHus M HM3YYCHHUS S3BIKOB. ABTOHOMHOE H3YYCHHE JICKCUKH
paccMarpuBaeTcs Kak CITOCOOHOCTh U TOTOBHOCTH CTY/JICHTa aKTUBHO y4acTBOBATH B
oOpazoBatenbHOM Tporecce. [loguepkuBaeTcss BaXKHOCTh NalbHEWINEro aHaim3a
3G ()EKTUBHOCTH PA3NIMYHBIX CTpAaTETUd U METOJ0B, a TaKxke pa3paboTKu
WHHOBAITMOHHBIX MOAXOMIOB JIJIsi CTUMYJIMPOBAHUS CAMOCTOATEIIBHOCTH yJaIlIUXCS B
W3Y4YEHUH SI3bIKA.
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KiawueBble cjIoBa: aBTOHOMHOE N3Y4YCHHUC JICKCUKH, H3Y4YCHHC A3BIKOB,
NpernoaaBaHuc sA3bIKOB, JICKCHUKA, O630p.

Tyiiingeme. Makananga TIIAEpAl OKBITY XKoHE YUPEHY YPIICIHIE JIEKCUKAHBI
nepbec yHpeHyre mioiy kacananbl. JIeKCHKaHbI aBTOHOMIBI YHPEHY CTYICHTTIH
Oimim Oepy ypaiciHe OelceHIi KaTbicy KaOineTi MEH JalbIHIBIFBI PETIHIE
KapacThIpbUIaibl. Op TYpPJl CTpATETUsIap MEH OAICTEepPAiH THUIMAUIITIH OJaH 9pi
TaJAayablH, COHAAN-aK OKYIIBUIAPBIH TiJl YUPEHYIET1 TOYENCI3AITiH BIHTAIAHbIPY
YII1H HTHHOBAITUSJIBIK TOCUIIEP/I1 931pJIey/I1H MaHbI3AbUIBIFEI aTall OTIIC/I].

Tyiiin ce3aep: nexcukaHbl AepOec OKy, TULAEPAlI YUPEHY, TUIIEPIl OKBITY,
JIEKCHKA, TIIOJTY.

As the demand for lifelong learning and learner centered language education
continues to grow, the importance of fostering learner autonomy becomes increasingly
evident in the realm of language teaching and learning [2, p. 1]. In contemporary
language education, the notion of “autonomous vocabulary development” holds
utmost importance, establishing itself as a fundamental aspect of personalized
linguistic advancement. Before exploring the core of the autonomous method for
vocabulary building, it is essential to accurately define the term “autonomous.” The
word “autonomy,” from which the adjective “autonomous” originates, has its origins
in legal and political contexts. Its etymology can be traced back to the Greek word
“autonomos,” where “auto,” means “self,” and “nomos” means “law” [1, p. 3].

Within the context of autonomous language learning, various theoretical
concepts serve as foundational elements for understanding this subject. One key
concept 1s autonomous learning, defined as the student’s ability and readiness to
actively participate in the educational process. This encompasses goal setting,
selection of content and learning methods, as well as monitoring and evaluating the
learning process [3, p. 73].

Another crucial concept in language teaching and learning is vocabulary,
considered a fundamental element of language acquisition [4, p. 3]. Vocabulary is
deemed critically important for successful communication and comprehension.
Underscoring the significance of vocabulary, it is clear that a deficiency in this area
can impede effective learning, thus emphasizing the need for explicit teaching and
active student involvement in the learning journey.

The autonomous learning model incorporates principles of orientation, individual
development, richness, seminars, and deep research. [1, p. 10]. This model
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underscores the importance of aligning an appropriate learning model with resources

that support the principles of autonomous learning.

Various aspects encompass the main themes and directions in the field of
autonomous language learning:

1. Contemporary Teaching Strategies: Exploring modern methodologies and
approaches in language teaching that promote learner autonomy.

2. Vocabulary Acquisition: Highlighting the significance of vocabulary in language
learning and the necessity for explicit teaching methods rather than relying solely
on natural exposure.

3. Extracurricular Learning: Providing opportunities for students to actively
participate in their education outside of traditional classroom settings, including
selflearning, incidental learning, and selfdirected incidental learning.

4.  Autonomous Learning Model: Introducing a structured system proposed by Betts
and Kercher, emphasizing principles such as orientation, individual development,
richness, seminars, and deep research to support autonomous learning.

5. Student's Active Role: Emphasizing the importance of students taking an active
role in their learning process, gradually increasing their control over their learning
journey.

6. Differences and Similarities Analysis: Conducting a comparative analysis of
various approaches to autonomous language learning, identifying both
commonalities and distinctions among them.

7. Skill Cultivation for Independent Action: Focusing on developing skills that
enable learners to take more actions that are independent and think critically in the
language learning process.

A comprehensive analysis of these directions allows for the identification of
similarities and differences. All emphasize the active role of the student in the
educational process and the importance of gradually increasing their control.
However, the approaches differ in emphasis, ranging from cultivating skills for more
action that is independent and thinking to explicit vocabulary teaching and
extracurricular learning. Nevertheless, together they form a rich array of strategies and
approaches to autonomous language learning.

Developmental trends in the field of autonomous language learning include in-
depth exploration of the role of students, a focus on explicit vocabulary instruction,
increased attention to extracurricular learning, and the development of new models of
autonomous learning. The results indicate a growing interest in strategies that enable
students to actively participate in their educational process and develop autonomous
learning skills in various learning contexts.
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One key research direction involves the analysis of the student’s role in the
educational process. It is noted that the gradual increase in students’ control over the
learning process contributes to their active participation and successful mastery of the
material. The significance of this theme is underscored not only in the context of the
English language but also in the broader educational landscape.

Another significant theme is the role of vocabulary in language learning. Studies
emphasize that a lack of vocabulary can significantly hinder students’ communication,
highlighting the importance of explicit vocabulary instruction and active student
participation in this process.

Extracurricular learning has also captured researchers’ attention, emphasizing the
importance of students’ decisions regarding goals, content, and teaching methods
outside the classroom. This aspect enables students to actively engage in their
educational process.

The model of autonomous learning with identified principles presented by Abin
and Andas (2022) offers an innovative perspective on the development of autonomy in
education. This opens new possibilities for implementing approaches that support
students’ independent learning.

Thus, the theme of autonomous language learning is not only relevant but also a
key aspect of the overall educational process. Further research could delve into an in-
depth analysis of the effectiveness of different strategies and methods, as well as the
development of innovative approaches to stimulate students’ autonomy in language
learning. Continued exploration of this topic is crucial for enhancing the effectiveness
of educational practices and ensuring higher-quality learning outcomes.
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THE USE OF AUDIOVISUAL TOOLS FOR THE DEVELOPMENT OF
COMMUNICATIVE COMPETENCE
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Abstract.This article is devoted to the study of the importance of the practical
application of audiovisual tools in the process of teaching English. In the process of
teaching a foreign language, the key factor is the use of audiovisual means, which are
the basis for motivating and involving students in the learning process, unconsciously
but effectively. The presented methods can become a sure factor for the development
of a student's communicative competence.

Keywords: audiovisual means, learning process, communicative competence,
foreign language.

AHHOTauMs. /[aHHas cTaThs MOCBALIEHA M3YYECHUIO 3HAYEHHUS IPAKTHYECKOTO
IIPUMEHEHUS ay[IHOBHU3yaAJIbHBIX CPENCTB B IMPOLECCE IPENOAABAHUSA AHIIIMUCKOTO
a3plka. B mporecce mnpenomaBaHUsi MHOCTPAHHOIO SI3bIKA KIIHOYEBBIM (DAKTOPOM
CIIY)KUT UCIIOJIb30BAHNUE AyIHOBU3YAJIbHBIX CPENCTB, KOTOPBIE SBIISIIOTCS OCHOBOU IS
MOTHUBHUPOBAaHMS WU BOBJICUCHMS YYEHUKOB B IPOLECC U3Y4YEHUs, HEOCO3HAHHO HO
apdextuBHO. [IpeacTaBnenbie METOIBI MOTYT CTaTh BEPHBIM (PaKTOPOM JIJIsl Pa3BUTHUS
KOMMYHHUKaTUBHON KOMIETEHIIMM 00y4aroIerocs.

KiroueBble ciioBa:  ayquoBHU3yaJbHbIE CPEICTBa, Ipouecc OOydyeHwus,
KOMMYHUKATHBHAsI KOMIIETECHIIMS, THOCTPAHHBIM S3BIK.

Since foreign languages are included in the curriculum as compulsory subjects
and studied for years, they require specific methods and teaching techniques from
teachers, but are very difficult to acquire outside the language environment. This is
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mostly the role of the teacher, although the students themselves have to make the
effort. Teachers need to actively motivate students to learn foreign languages and
build various competences so that students can meet the graduation requirements of
modern educational standards.

Building communicative competences is of great importance as it is the most
accurate reflection of the subject ‘foreign languages'.

Communicative competence includes knowledge of communication patterns,
cultural patterns, values, images and cultural symbols [1, p.25]. In order to achieve an
optimal level of learning material, teachers need to use non-standard study formats
and incorporate new methods and techniques in foreign language teaching into the
teaching process.

One of the difficulties in teaching foreign languages is that, in spite of certain
advancements (such the Internet and the usage of different programs), there are
relatively few opportunities for students to interact with native speakers and practice
speaking outside of the classroom. Therefore, employing a variety of teaching
strategies, one of the most important jobs for teachers in foreign language classrooms
IS to generate both imagined and very communicative scenarios. Introducing students
to the cultural values of the nation where the native speaker resides is equally vital.

A range of video resources, or authentic teaching materials, are essential to
accomplishing these objectives. By wusing these resources, communicative
methodology's three main goals—individualizing instruction, developing and
inspiring students' speaking activities, and presenting the language acquisition process
as a living cultural understanding of a foreign language—are realized [2, p.28].

Teaching communication, transfer of knowledge, and perception are all part of
teaching a foreign language. Gaining communicative competency in English while
living in the nation where the language is being studied is extremely challenging.
Therefore, one of the teacher's most essential responsibilities is to use a variety of
techniques to create both imagined and real communicative scenarios in the foreign
language classroom.

The most effective pedagogical tools in the contemporary context are the use of
authentic video films and the Internet. These tools allow for more English, including
not only the material taught in classrooms and e-learning platforms, but also a variety
of interesting topics that develop the ability to use English [3].

Real films are a powerful teaching tool that not only grabs kids' attention but also
aids in speaking and listening development. This is so that a more thorough and
accurate comprehension of the meaning of the sound in the foreign language is made
possible by the visual support of the sound on the screen [4, p.52]. Video movies help
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to create an outside world atmosphere for the audience and can promote effective
communication activities and discussions. The role of educational films, which
contain both cultural information and information necessary for learning a foreign
language professionally, cannot be ignored.

The advantages of using video in the teaching process are explained by the
accessibility of recorded video material from various sources, the use of video
equipment and a certain experience in video production, and the possibility of more
active creative activity by teachers and students.

It should be noted that this is video material organized in a special way and
consisting of several stages, because its demonstration depends on specific learning
objectives [5, p.77].

Video technology, the powerful YouTube, is currently the most accessible and
versatile tool for listening to the material and using video support simultaneously.

As Almurashi notes, "YouTube can be a good resource for integrating English
lessons and understanding lessons; the use of YouTube has been shown to play an
important role in helping students understand English lessons, improve their
performance and develop their English language understanding” [6].

It should be remembered that videos are not only a source of information, they
contribute to various aspects of students' mental activities, especially attention and
memory development. In the classroom, watching movies fosters a collaborative
learning environment. Even inattentive kids become attentive in these circumstances.
This is due to the fact that in order for kids to comprehend the movie's content, they
must exert some effort. In this sense, involuntary attention becomes voluntary
attention, and the process of remembering is influenced by the level of attention. The
intensity of the capture of language material is positively impacted by the employment
of many information input channels, including auditory, visual, and motor perception.

Students' perceptions toward what they see are shaped by video and have a
profound emotional impact on them. Another benefit of video films is that they can
portray reality instantly. They also have unique ways of communicating with the
audience (especially when it comes to TV programs and shows), employ close-ups,
present information in an unobtrusive manner, are colorful, and have a background
soundtrack.

The use of video in lessons can help address the following issues

- Increasing motivation to learn

- Enhancing learning

- Encouraging student activities

- Independent learning of students
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- Improving the quality of students' knowledge

There is a huge amount of video material that can be used in English classes:
commercials, celebrity interviews, cartoons, blockbusters, news and clips from TV
programs. Thanks to modern technology and the Internet, almost all information is
available on a global network and can be used immediately at different stages of the
lesson.

Didactic videos can be used at any stage of learning English. These videos are
organized into smaller segments with more didactic content. We divide the most
effective didactic videos into two types:

- Direct language teaching,

- Aids language learning.

The first type of learning material is characterized by teaching directly from the
screen with the presenter showing example structures. The role of the teacher is to
develop students' skills and competences with the help of teacher's books and
supplementary materials.

The second type of video contains more cognitive information showing how
language is used at different levels. These are usually non-relevant segments where
the level of difficulty and speech functions are taken into account.

For video-based foreign language teaching to be effective, video needs to be used
systematically and rationally in the classroom. It is also necessary to determine the
place of video lessons in the teaching system and the frequency of their
demonstration.

It is practically guaranteed that using video resources will help you learn a
language. Videos can be used to introduce subjects, practice speaking and
pronouncing at the start of a class, introduce new information, review and train on
previously covered material, and summarise subjects covered. Videos aid in the
development of speech and hearing abilities as well as listening and pronunciation
skills. This is because seeing real films makes pronunciation rules more easily
remembered and highlights the variations in regional accents, dialects, and
pronunciation standards between English and American.

To improve pronunciation skills, we use the following exercises:

- Demonstration and reproduction of examples of articulation;

- Repeating individual words, phrases and dialogues after the speaker using the
‘pause’ button;

- Watching a video fragment and simultaneously highlighting (underlining, circling)
words with a particular sound:
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- Predicting words and phrases spoken by the characters in the video segment after
pauses; predicting their subsequent actions and behavior and the appearance of the
characters that the trainee has to identify based on the sequence of sounds without
them being on the screen;

- finding specific objects, facts, actions and color symbols written on the board in
the video clips;

- associate the adjectives written on the boards and cards with the characters in the
video clips;

Videos in grammar teaching provide an opportunity to show how grammar and
speech are interconnected and how native speakers use grammatical structures.

The presentation of speech functions and how they are expressed takes place in
various communicative situations, in appropriate contexts and includes the following
exercises:

- Repeated application of various speech samples and post-speech pauses to perform
the specified function;

- Selecting a list of linguistic devices to represent the functions in the video;

- Using 'freeze frames' to respond appropriately to the situations presented in the
video: 'What can this person say/say in this situation?

Activation of grammatical topics also takes place when speaking after watching a
trailer. They can comment on the movie content, add situations (re-enact phone
conversations), add their own voice to the dialog, create different questions about the
movie content and interview the protagonist or director of the movie.

Video films can also be used to develop reading comprehension skills, especially
in the process of working on a short or feature-length video film script. For this
purpose, trainees are given the following tasks
- Before watching the video movie, read a summary of its content and fill in missing

words or sentences in the gaps;

- Read a summary of the fragmented content and find out what is wrong or not right
when looking at it; and

- Before watching a feature film, read parts of the script in order to extract key
information and prepare for the movie;

Video is a good stimulus for both oral and written expression. Taking into
account the genre and thematic features of the video material, trainees can be assigned
the following tasks:

- Imagine and write a biography of a character from the video episode;

- Write a summary of the video episode in the form of a letter to a friend,;

- Write a letter in the form of a letter to a friend
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- Watch the news and write a sports column and fill in the table;

- Write short commercials for video movies and reviews for feature films;

- Write a short story based on 10 phrases/words suggested by the teacher to predict
the topic of a video segment; Write a short story based on 10 phrases/words
suggested by the teacher to predict the topic of a video segment. Since foreign
language teaching in the modern world is communication-oriented, video is a
unique tool for teaching speaking and foreign language communication [7, p.84].

Video can teach communication in a foreign language, taking into account
various sociolinguistic factors presented through visual information. The following
exercises can be used to teach speaking:

- Watch a video without sound and answer questions about where the interlocutors
are, what the relationships between them are, their different status, how they are
dressed, what scenes they encounter in the video;

- Watch the video clip without sound and identify which of the two dialogues on the
card (formal or informal) applies;

For an efficient study, we usually divide the video lesson into several phases,
each with its own tasks:

Phase 1: Preparation. In this phase, students practice listening to the dialog
(without pictures) that will be heard in the movie and develop a list of questions
related to the content.

Phase 2: Before showing the movie, there is an interactive exercise in the group:
- Brainstorming;

- Elaboration on the script.

- Discussion on the title of the movie.

- Phase 3: Watch the movie without sound:

- Identify each frame of the movie (freeze frame);

- Predicting the content of the next scene;

Stage 4: Watch the movie with sound:

- Mark the words that students 'see’ and 'hear' on the draft list;

- Develop questions for communication and discussion about the content of the
movie;

- Group work to reproduce the text and content of the video;

Stage 5: Exercise after watching the video:

- Distribute the exercises in a logical sequence, following the development of events
in the movie;

- Answer the questions orally or in writing;

- Working on texts where words are missing;

50



In general, analyzing my work with various educational technologies, | can say
that the possibilities of video lectures are quite well incorporated into the educational
process, thanks to the multimedia equipment, the methodological materials developed
and the ability to develop and apply them acquired during my studies. The problem of
providing visual material when presenting teaching materials is one of the most
important problems in educational methodology. The need to adhere to the principle
of vision is confirmed by the diagram, which shows that vision is the main factor for
remembering and effective learning of the material. A concomitant factor in the
realization of this task is hearing. With the help of various tracking studies, one can
notice a clear connection between the method used to learn the material and the ability
to reproduce this material from memory.

The use of authentic video films as well as the learning activities described above
can provide significant learning benefits. It can develop all aspects of students'
communicative competence, educate them in an attractive way and contribute to the
creation of a special creative atmosphere in the classroom. The Internet is an authentic
audiovisual learning tool that develops students' communicative competences. The
Internet creates a unique opportunity to learn a foreign language by using authentic
texts and communicating with native speakers, creating a natural language
environment.

The use of video in the foreign language teaching process can therefore help
solve many problems. Learners have the opportunity to apply their practical
knowledge in authentic material with which they are not normally familiar. When
students realize that they can understand authentic foreign language conversations,
they are more motivated to learn the subject. Adding videos to English lessons, helps
develop students' linguistic reasoning skills. Since the focus is on listening, video
support makes this aspect of the learning process more effective. Using video
materials in the classroom also increases the effectiveness of students' learning. Video
materials enable students to learn independently. From time to time, activities may
need to be modified to optimize students' performance in the classroom. It is crucial to
remember that using audiovisual aids is a key strategy for raising the caliber of
students' knowledge and motivating them to put it into practice.

From a didactic point of view, the advantages of the Internet over traditional
educational tools are the availability and relevance of authentic teaching materials and
the facilitation and acceleration of cross-border communication.

Using the information resources of the Internet can be integrated into the
learning process and many didactic topics in courses can be addressed more
effectively:

o1



- improvement of listening abilities with the use of real audio texts available online;

- Dbuilding a stable motivation for foreign language activities. The simplest use of the
Internet is for teachers to use it as an additional resource in the preparation of
lessons.

Methods of teaching foreign languages using the Internet are currently being
developed. There are some proponents of the idea of teaching foreign languages using
only the Internet instead of traditional lessons with textbooks. Most teachers still
prefer to use the Internet in combination with traditional teaching methods and to
integrate the Internet into the learning process.

With this in mind, the use of audiovisual teaching aids enhances the learning
process and fosters the development of students' communicative skills.
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The introduction of multilingual education in Kazakhstan was predetermined
due to the formation of a unique multicultural space. According to President N. A.
Nazarbayev: "...Kazakhstan is unique and strong in its multinational nature. The
multiculturalism of Kazakhstan is a progressive factor in the development of society.
The Eurasian roots of the peoples of Kazakhstan allow us to connect the eastern,
Asian, Western, European flows and create a unique Kazakh variant of multicultural
development™ [1]. Of course, this topic involves solving a number of problems related
to both planning, defining strategic and tactical goals, content, and imperfection of
methods and technologies, since for the first time a unique project initiated by the
head of state, the trinity of languages, is being implemented in the post-Soviet space.

According to the UNESCO concept, the concept of "multilingual education”
implies the use of at least three languages in education: native, regional or national
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and international languages [2]. The use of these languages is "an important factor in
the inclusivity and quality of education” [2].

The main purpose of multilingual education is to master foreign languages so
that every citizen of the country knows and speaks at least twolanguages, one of
which he wo uld have mastered perfectly. In this regard, education in Kazakhstan is
aimed at training competitive specialists who speak professional Kazakh, Russian, and
English languages. Such specialists, meeting the requirements of modern education,
must master them in accordance with the intercultural paradigm of language training.
Only a competitive specialist can properly occupy the appropriate place.

For the development of a qualified specialist, a hardworking personality, capable
of energetic and productive life in a multinational circle, who respects the opinions of
other cultures, knows how to live in peace and harmony with representatives of other
nationalities. It is not enough for every student to be an expert in their field
professions. Every hardworking specialist should not only prove himself in the labor
market, but also be able to get out of any situation. In the context of the formation of a
market economy, universities and many other educational institutions began to realize
that success in the future can only be achieved by those who provide training for
specialists who are able to work in the production of products capable of withstanding
competition in the world market.

This will help to determine the level of professional activity of specialists who
provide high training according to international standards. An expert and a master of
his craft is today a person who does everything in his power to succeed in his field of
activity and is aware of everything that is happening around him and in the whole
world of change. Materials and research methods Realizing the current situation in the
world, President of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbayev, in the National Plan
— 100 concrete steps to implement five institutional reforms, sets higher education
institutions the task of in-depth study of the English language and the gradual
transition of teaching the most important subjects in English.

The updated education according to the reform in the education system pursues
the following goals:

1. Increasing the level of knowledge of graduates.

2. Achieving high professionalism of young specialists according to the requirements
of the time.

3. Teaching students love and respect for their native land, people, history, contempt
for national strife, the desire to learn languages for use in professional and
everyday communication.
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In order to achieve these goals, to fulfill these tasks, it is necessary to improve
some aspects of Kazakh education, bringing it to an international standard, to preserve
and at the same time ensure the receipt of high-quality knowledge, which is possible
only with an increase in the level of language training of the student and the education
of linguistic consciousness. And at the same time, it IS necessary to think of ways to
achieve the achievement of deep knowledge, abruptly changing the self-awareness
and worldview of students in the need to learn foreign languages, encouraging them to
self-improvement.

President of Kazakhstan N.A. Nazarbayev speaks to the multinational audience
of the country every year with his Message to the people, pointing out ways to achieve
success, prosperity in the development of the economy, health, education. Also this
year, our President said: "The youth of Kazakhstan, an established state, should
become multilingual, since knowledge of languages implies the formation of a new
Kazakh patriotism and the opening of new opportunities for the younger generation.
Responsible language policy is one of the main consolidating factors of the Kazakh
nation™ [2]. With his statement, Mr. President stressed the importance and relevance of
multilingual education for the benefit of the prosperity of the state. Realizing the need
for changes in the education system, Kazakhstan has actively introduced methods and
forms of training a multicultural and multilingual personality into all structures of
educational institutions. Proficiency in foreign languages alone is not enough to
occupy a high, prestigious position in the global economy.

We also need properly selected curricula, materials, information and
communication technologies, most importantly, self-awareness and the desire of the
younger generation to be an intelligent, educated, sociable and multilingual person
who speaks several languages, is able to speak foreign languages, skillfully using their
knowledge of languages in professional activities in society for appropriate purposes.

According to JSC IAC, the Center for the Study of Public Opinion, in
Kazakhstan, traditional language teaching as a subject can be attributed to a weak
model of multilingual education when languages are studied as a discipline, and to
increase efficiency, it is necessary to use a strong model of multilingual education,
when languages are studied as disciplines, as well as some disciplines are taught in
English. So far, the picture is such that graduates of schools with Russian as the
language of instruction almost do not speak Kazakh, and graduates schools with
Kazakh language of instruction have extremely low levels of Russian proficiency
(especially in Southern and Western regions of Kazakhstan). The level of English
proficiency is traditionally low, at the A1-A2 level (Fig.)
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Students' English language proficiency

The theoretical analysis of the problem of the introduction of multilingual
education required clarification of some provisions. In this regard, we conducted a
study that allows us to determine the initial level of proficiency of university students
in a foreign (English) language in order to predict the formation of multilingual
groups at Kazakhstani Universities. To determine the level of foreign language
proficiency at the initial stage of study (September, 2023), we conducted entrance
monitoring, where students were offered a lexico-grammatical test consisting of 60
questions, and also conducted an interview to determine the availability of
conversational skills on common topics: "Acquaintance”, "Family”, "Hobbies",
"Friendship”, "Appearance", etc. The assessment is carried out according to European
standards in letter equivalents:
Al (Breakthrough) = Beginner — Beginner.
A2 (Waystage) = Pre-Intermediate — Below average.
B1 (Threshold) = Intermediate — Average.
B2 (Vantage) = Upper-Intermediate — Above average.
C1 (Proficiency) = Advanced 1 — Advanced.
C2 (Mastery) = Advanced 2 — Super Advanced.

It should be noted that the level of foreign language proficiency after the school
curriculum leaves much to be desired. 80% of the test subjects have A1-A2 levels;
15% — B1; 5% — B2. At the end of 1 year of study at the university, students are also
invited to undergo final monitoring on the same test to track progress. As a rule, the
level of proficiency increases in 85% of students. Despite the fact that at the
beginning of the academic year, according to the results of testing and interviews, the
level of English proficiency could be considered as average, in the future, the activity
of 80% of students in learning a foreign language increased markedly. Only 20% of
all students remained passive due to their low level of English proficiency.

At each lesson, there was active activity in all four types of work, and students
also performed additional tasks at will, so during the teaching of English, groups were
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formed for multilingual learning in the future. Groups treated them with both Russian
and the state (Kazakh) language of instruction. Taking into account the conducted
research, we have developed a special program for the phased introduction and
implementation of multilingual education at a university based on E-learning
technologies, aimed at formation of students' foreign language communicative
competence (hereinafter referred to as the Program), which builds a strong educational
model. The development of multilingual consciousness of the individual; the
algorithm of speech development; mental, oral, written; communication. The
development of speech is the development of thinking. Speech is impossible without
thoughts, without an anticipatory internal process. Speech environment: word —
dictionary — language structure: speech development — communication — rhetoric:
speech culture. Thus, a language is a level system: lexical pronouncational —
grammatical. Grammar of a language or speech is a means of communication,
communication, self—-expression, mastering new means of expressing thought and the
world of the language being studied.

The mastery of Kazakh, Russian and foreign languages is becoming an integral
component of the personal and professional activities of humankind in modern
society. All this in general causes the need for a large number of citizens who
practically and professionally speak several languages and, in this regard, receive real
chances to occupy a more prestigious position in society, both socially and
professionally. One of the tasks is to introduce the younger generation to universal,
global values, to form teenagers' skills to communicate and interact with
representatives of neighboring cultures in the global space. In this regard,
understanding the role of languages in the modern world poses the question of
language teaching and improving the level of language training of students, as well as
schoolteachers, who must know their native language and the language of
international communication — English. The main goal facing teachers and students of
the school is the development of a multicultural personality who knows the customs
and traditions of his people, speaks several languages, and is able to carry out
communicative and activity operations in three languages in all situations, striving for
self-development and self-improvement.

The content of multicultural education is multidimensional and has a high
degree of interdisciplinary, which allows us to consider the problems of multicultural
education as part of academic disciplines. Undoubtedly, the use of innovative methods
by teachers, methods of forming interest in learning, methods of forming duty and
responsibility in teaching, activate the process of language learning and contribute to
the effectiveness of mastering Kazakh, Russian and foreign languages.
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CURRENT TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING:
FOCUS ON KEY ASPECTS OF HIGHER EDUCATION

Kaiikuesa ’Kaunepke
CrynenTtka 1 xypca, 6B01505-buonorus
AxTtroOuHCKu PernonanbHbii YHUBEPCUTET,AKTOOE.

Abstract In a rapidly changing educational space, teaching foreign languages
occupies a key place, especially in the field of higher education. This article examines
the current trends that determine pedagogical approaches and methodologies in
teaching foreign languages, with special emphasis on key aspects relevant to higher
education institutions. As globalization continues to blur borders, proficiency in
foreign languages has become a prerequisite for promoting intercultural
communication and mutual understanding. Thus, this essay explores how modern
educational institutions adapt their foreign language teaching programs to the
requirements of a globalized world.

Key words: field, globalization, foreign language.
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In the dynamic landscape of education, the teaching of foreign languages holds a
prominent position, particularly within the sphere of higher education. With
globalization driving the need for cross-cultural communication and linguistic
proficiency, educators are continually adapting their approaches to meet the evolving
demands of students and the workforce. This article delves into the current trends
shaping foreign language teaching, with a specific emphasis on key aspects relevant to
higher education.

Linguistic and Sociocultural Aspects of Teaching Foreign Languages: One
of the fundamental pillars of foreign language teaching in higher education is the
exploration of linguistic structures and sociocultural nuances. As noted by Spolsky
(1995), understanding the interplay between language and culture is essential for
effective communication. By integrating sociocultural elements into language
instruction, educators can help students develop a deeper appreciation for the cultural
context of the languages they are learning (Kramsch, 1993). (1)

Problems of the Theory and Practice of Translation in Higher Professional
Education: Translation, as an integral part of foreign language education, presents
both theoretical challenges and practical applications. According to Malmkjaer
(1998), the complexity of translation lies in the dynamic interplay between languages
and cultures. Educators must navigate these challenges by providing students with a
solid theoretical foundation in translation studies while also offering opportunities for
hands-on practice and reflection (Kelly, 2005). (2)

Prospects for the Development of Language Control in Education Systems:
The development of language control and assessment methods is crucial for ensuring
the quality and validity of language education programs. As highlighted by Fulcher
(2010), language assessment is not merely a measure of linguistic proficiency but also
reflects broader educational goals and societal needs. By exploring innovative
approaches to language assessment, educators can better evaluate student progress and
tailor instruction to meet individual learning needs. (3)

Modern Methods of Teaching Foreign Languages: Advancements in
technology have revolutionized language-teaching methodologies, offering new
opportunities for interactive and immersive learning experiences. According to
Warschauer and Meskill (2000), technology-enhanced language learning
environments can facilitate authentic communication and cultural exchange. By
integrating digital tools and multimedia resources into their teaching practices,
educators can create dynamic and engaging learning environments that cater to
diverse learning styles (Hubbard, 2019).(4)

59



Peculiarities of Teaching a Second Foreign Language in Higher Professional
Education: The growing demand for multilingualism has led many higher education
institutions to incorporate the teaching of a second foreign language into their
curriculum. As noted by Byram (2008), learning additional languages fosters
intercultural competence and enhances global citizenship. Educators must consider the
unique challenges and opportunities associated with teaching multiple languages,
including issues of scheduling, proficiency levels, and learner motivation (Nation,
2003). (5)

Problems of Professional Development for Foreign Language Teachers:
Domestic and Foreign Experience: Effective language teaching relies on the
expertise and professional development of educators. According to Johnson (2009),
ongoing professional development is essential for keeping pace with the latest trends
and methodologies in language education. By participating in workshops,
conferences, and collaborative learning communities, language teachers can enhance
their pedagogical skills and stay abreast of current  research findings (Richards &
Farrell, 2005).(6)

In conclusion, the current trends in foreign language teaching underscore the
dynamic nature of language education in higher education settings. By embracing
linguistic and sociocultural diversity, integrating innovative teaching methodologies,
and prioritizing professional development, educators can empower students to thrive
in an interconnected and multilingual world.

This analysis provides a comprehensive overview of the current trends and
challenges in foreign language teaching within higher education. It underscores the
importance of integrating sociocultural aspects into language instruction, addressing
challenges in translation theory and practice, developing effective language
assessment methods, adopting modern teaching methodologies leveraging technology,
incorporating the teaching of multiple languages, and prioritizing ongoing
professional development for language teachers. By embracing these trends, educators
can better prepare students for success in a diverse and interconnected world.
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THE ROLE AND PLACE OF STUDENT-MADE
PODCASTS IN TEACHING ENGLISH
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Abstract. This article examines the problematic issues that arise when middle-
level students create podcasts. In addition to highlighting some pedagogical aspects,
the article describes the main advantages of using this format for mastering language
skills. Proceeding from this, it is advisable to support the theoretical part - the
practical one, which describes the results of the system of lessons and survey, which
contribute to determining the place of podcasting in the methodology of teaching
English.

Keywords: linguistics, teaching, English, listening, podcast, digital generation,
student-centered approach.

Interactive and digital learning formats using the Internet and mobile devices:
smartphones, tablets, laptops - have changed the traditional methods of conducting
English lessons not only in terms of space and time, but also in terms of a variety of
learning opportunities. This is important, especially nowadays, because in the digital
age, students are no longer passive consumers of information, they now have
numerous opportunities to actively create content and share it with others. The
learning opportunities that have emerged in the digital age include a variety of
learning approaches and tools that focus on learners and change traditional teaching
concepts. The use of podcasts in the classroom and beyond is one such innovative tool
that has generated increased interest in the field of language learning.
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A podcast is a digital audio or video file that is created and then uploaded to an
online platform so that other users can hear it. Based on this, the podcast is part of the
paradigm of mobile language learning (MALL- Mobile assisted language learning).
Using mobile devices gives students the opportunity to gain and master knowledge
anytime and anywhere, alone or with other students. It is believed that the use of
podcasts in teaching a foreign language contributes to the development and formation
of motivation and involvement, cognition and independence of students [4, p. 26].

Podcasts are a form of person-centered learning that can be adapted to the
individual needs of students and extend learning beyond the classroom. However,
despite the fact that many studies have been conducted to examine the effectiveness of
podcasts prepared by teachers (for example, the presentation of educational material
through an audio or video file), there is a significant gap in research devoted to the
study of podcasts created directly by students. This form of working with podcasts can
also be actively used in the methodology of teaching English [3, p. 29]. Thus, the
article explores the advantages and problems of podcasts created by students in
language learning.

Audio podcasts have long been used in language learning as a unidirectional
format for transmitting information - from teacher to students. Similarly, they have
long been used in language learning in order to promote authentic listening practice,
complementing textbooks and other teaching aids.

Podcasts provide language learners with a wide range of real-world situations
that give them many opportunities to study speech, speaker, sentence structure, and
lexical component [5, p. 483]. However, the idea of student-generated podcasts has
only been gaining momentum in recent years, as teachers have begun to see the huge
potential it offers more recently. Creating podcasts requires students to possess a
number of skills, including information analysis, creating a plan, writing and editing a
script, as well as constant development of auditory-pronunciation skills and speech. In
addition, podcasts prepared by students are aimed at the formation and improvement
of some personality-oriented qualities such as motivation and confidence. Motivation
is important for any type of learning, because the student will not put strength and
energy into his activity if he realizes that it does not bring the expected results. The
better the level of language proficiency, the higher the level of motivation should be.
Beginning students can achieve a basic level of communication skills in a relatively
short period. However, as language skills develop, they usually feel that the process of
improving these skills is significantly reduced, which leads to a loss of interest in
learning. New multimedia applications, such as podcasting, open up opportunities for
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innovative methodological developments that are student-oriented and can adapt
learning to their needs.

So, using podcasts in education can increase intrinsic motivation. Unlike external
motivation, which is aimed at good grades as a reward, internal motivation is
important primarily for the student himself, and the more difficult and exciting the
tasks, the more interesting it is to overcome them [2, p. 222].

In addition to the novelty factor, students may also feel a greater sense of
ownership and responsibility when creating their own podcasts. When students are
invited to share their podcasts with others, they put more effort and attention to detail
because they know that other students will hear their work. Podcasting can be a very
powerful tool that helps improve student interaction in the classroom by developing
the skills needed to achieve a common goal.

Podcasts can enhance students' reflexive processes by forcing them to identify,
plan, and control their thinking and learning as they create them.

The deliberate multi-step process of creating a podcast also helps students
develop an understanding of key aspects of the language they are learning that they
often overlook. During a conversation, students usually have difficulty hearing their
own pronunciation mistakes. Paralinguistic phenomena such as stuttering, pausing,
changes in pitch, tempo and power of voice make communication authentic and
natural, so students should know different intonation systems in a foreign language.
When recording a podcast, students should practice and rehearse the script several
times, because any skill becomes solid if they practice it constantly. In addition,
listening to their own recordings helps students identify language errors, especially in
pronunciation and grammar, and promotes self-improvement, and comparing their
own work with the work of others can give students a valuable look at their own
abilities and inspire them to do something new.

When creating podcasts, digital literacy skills are also acquired, which are
necessary in modern society. Teachers should adapt their learning style to the needs of
the digital generation and communicate in the language of their students [1, p. 285].
Today's schoolchildren, who were born after 2000, are often characterized as
generation-Z, which thinks and processes information in a fundamentally different
way. They differ from generation-Y in that they grew up on technology and have been
involved in the digital space since childhood, so it is easier for them to work with this
material.

To support the theoretical part of the article with evidence of all the above, we
conducted a survey and a system of lessons on creating podcasts among students in
grades 7-8 attending an English language course at an additional education institution
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in Ishim. The main purpose of the study was to study students' perception of the
educational value of the podcast creation process. The program, according to which
training is conducted at this institution, is aimed at the comprehensive formation of a
communicative component with an emphasis on the personality of the student,
therefore it is advisable to introduce a constant practice of creating podcasts, which
will solve these tasks and give the learning process novelty. Before conducting the
survey, a system of lessons on the topic "Daily routines and activities" was tested with
a group of students, during each lesson, students worked with a teacher on the above
topic, and as a control, each student was asked to create a podcast where they would
talk about their daily routine. Each student demonstrated the created podcast at the
final lesson, and other students had to ask two questions about what they had listened
to. As a result, there was an active interest of each student both in the podcast
production process and in the process of listening to it, which is very rarely observed
during listening to an audio recording according to the methodological manual. When
creating the podcast, students used their mobile phones and audio and video editing
programs such as Nero Video, Super Sound, Audio Lab and others.

To assess the perception of the new method, an online survey was conducted on
the Google platform. 10 students aged 13 to 15 took part in the survey.

As for the content of the survey, the first part included general questions about
age, gender, and the general use of technology (how often a student uses a phone,
computer; how much time a day he spends on social networks; what social media
accounts a student has; does he like that new technologies have been actively
introduced in schools, etc.) The second part of the survey focused on the question of
how high the level of acceptance and interest in podcast creation activities is. The
survey collected both quantitative and qualitative data and included both choice and
detailed answer questions.

The survey gathered information about students' digital competence, their
attitude to computers and digital technologies, their confidence in them, as well as the
perceived learning benefits of creating podcasts. Of the 10 participants, almost all
(100%) had social media accounts, with VK (100%) and Instagram (60%) being the
most popular networks. The absolute majority of students (100%) also indicated that
they are confident in using digital technologies, and indicated that they have a positive
attitude towards new learning technologies. However, none of the students involved in
this study had ever experienced the process of creating podcasts as part of a general
education program before, and many of them needed constant guidance throughout
the process. This novelty factor caused most students to feel uneasy about not
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knowing the technology. Moreover, many students were not sure that they would be
able to record their speech in English at the proper level.

In addition, the majority of students (80%) found creating podcasts to be a time-
consuming process. This was confirmed in the detailed answer questions, where some
comments related to mixed feelings about the difficulty of the tasks, but at the same
time, they pointed out that when creating a podcast one more time, they would know
how to work, which would help them avoid some difficulties. Another notable factor
that emerged when listening to recordings in the classroom was that the students did
not like the sound of their recorded voice. To assess the group's attitude to this
problem, a question was included on this issue, and 70% of the students indicated that
they did not like the sound of their voice on the recording. This is not surprising. The
recorded sound is different because it is more isolated, and most people do not listen
to the recording of their voice enough, so it takes practice to get used to it. The more
often people hear their own voice, the more they get used to it, and it would be
interesting to see how students answer this question after completing several podcast
assignments over a longer period of time.

The survey results show that in addition to increasing confidence in technology,
the experience of creating podcasts can also increase students' self-confidence in those
moments when they are afraid to speak English in class. In the survey, 70% of
respondents said that less self-confident students benefit from podcast assignments.

In the end, despite students' initial caution about using podcasting technology,
90% agreed that creating their own podcasts is a valuable and interesting learning
experience.

Based on this study, the following conclusions can be drawn. Assignments aimed
at creating their own podcast by students open up great prospects for the development
of language training skills due to the cognitive processes involved in their creation. In
addition, podcasting can be a valuable means for students to express thoughts and
ideas, share points of view and views. Despite the high potential, it is important to
recognize that the introduction of new technologies can be a difficult task for both
teachers and students. Teachers should be well versed in technology in order to give
adequate recommendations on the use of new technologies and arouse the interest of
students.

As the results of this study confirm, the digital generation has a lot of experience
in consuming digital content, but they are not so good at creating it. Thus, teachers
should be prepared to offer guidance and support to students. In this case, the task was
simple (thanks to advances in free audio recording software), but the students still
needed support and guidance from the teacher. Fortunately, the survey results show
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that students can overcome obstacles relatively quickly if they are given proper
support. Therefore, it is important that teachers strive to reduce fear and normalize the
attitude of students towards the use of technology in the classroom.

Finally, it is important to note that when including podcast creation tasks in the
educational program, the emphasis should be based on the real goals and learning
outcomes and not on the podcasting environment itself. Podcasting is not a panacea
for all problems, it should be considered as one of the many different digital learning
tools. Thus, podcasts created by students offer a very flexible and interesting option
for students and teachers to interact in the digital age.
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VYCTHBIN akaJeMUYeCKHl JUCKypC — aOCTpaKTHBIA TEPMUH; CIIEOBATEIbHO,
M3Y4YEHUE OTACIBHBIX YacCTeW 3TOro TepMHUHA OYJET MOJE3HO sl 0oJiee MIyOOKOro
ITIOHMMAaHMS €r0 CMBICIIA U 3HaYeHUs. [JMCKypC MMEET IMPOKUH CIIEKTP ONPEAECICHUN;
OHAKO B KOHTEKCTE JTOTO TEPMHWHA JIHCKYpPC MpEAHA3HAYCH ISl BBIPAKCHUS
UCTIOJB30BAHMS  SI3bIKa JJISl  IEJICHANPABIEHHOTO, PACIIMPEHHOTO, OOpaTHOTO
OOIIIEHUS, UCIIOIB3YEMOTO JIJISl CO3/IaHuUs M Pa3bsICHEHMS 3HaHuH [1].

S3bIK HE TIPOCTO HMCIOJIb3YETCS KaK MHCTPYMEHT I Mepefadyd U MOoTy4YeHUs
CTaTUYECKUX UJIEH U 3HAHUMU, OH BKIIIOYACT B CE0s «IMHAMUYECKOE M pPa3BUBAIOIIEECS
COUYETAaHHWE PECYypPCOB W THOKMX HWHCTPYMEHTOB, HWCIOJIB3YEMBIX JIs OOIICHUS,
IOCTPOCHUS W BBIOOpAa wWjed B J00OW maHHbIM MoMeHT» [1]. Takke mauckypc
TpPaKTyeTCs Ui 00O3HaueHUs s3bika B ynorpeOnenun [2.383], Ttorma kak J. Ixu
MUIIET O TIOBEACHWM, B3aMMOJICHCTBHUM, OIICHKE, MBIIIJICHUH, BEpPE, TOBOPCHHUH U
4acTO O YTEHUHU U TUChMA, KOTOPbIE MPUHUMAIOTCS B KAY€CTBE TPUMEPOB KOHKPETHBIX
poaeii [3.12]. Takum 0Opa3oM, AUCKYPC — 3TO CPEACTBO OOINEHHUS IS HMPOSICHEHHS,
pa3pabOTKH U YTOUYHEHUS UCH.

OOy4eHre YCTHOMY aKaJeMHUYECKOMY IUCKYpCY BKIIOYAeT B ce0sl HECKOJBKO
CTpaTeruid, B TOM UHCJE OIpENeICHHEe aKaJIeMHUYeCKOro TUCKypca, €ro
MOJICTUPOBAHKE, MPEJOCTABICHUE CTYICHTaM BpPEMEHU MOAyMaTh, MPEXKAE UYeM
TOBOPHTH, TMPENOCTABICHUE OOTaThIX BO3MOXKHOCTEH IJIi YTCHHSI W CIOyIIAaHUS M
WCIIOJIb30BAHNE apPTYMEHTUPOBAHHOTO MHChMa. BakHO momnmepkarh ydaniuxcs B
Mepexojie OT COIMAILHOTO SI3bIKA K aKaJIEMUYECKOMY SI3bIKY, KOTOPBIM MPEICTaBISAET
co00¥ CIIOBECHYIO OJICK Ty, UICTIONIb3YEMYIO B Kilaccax U (popMabHBIX KOHTEKCTaX JIJIst
JIEMOHCTpAIK 00yYeHUS.

AHanu3upysi CJIOBO «YCTHBIM», MOXHO CKa3aThb, YTO JTOT THUIN OOUICHUS
COCpPEIOTOYECH BOKPYI YCTHOTO BBIPQKCHUS W BKIIOYAET B ceOA ChymiaHue W
roopenue (Lesaux & Harris, 2015). C BKJIIOYCHHEM TEPMHHA «aKaJICMHYCCKHID
dokyc cyxkaercs no Oonee GopMaIM30BaHHOW JIEKCUKH, aOCTPAKTHBIX TOHSATUN U
SI3BIKOBBIX (DYHKITUH, UCTIONB3YyEMBIX B 00JIACTAX ¢ KOHKPETHBIM CONEPKAHUEM, TAKUX
KaK €CTEeCTBO3HAHUE, MaTeMaTuKa, MCTOpUS M CIOBECHOE HCKYCCTBO. YCTHBIN
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aKaJeMUYECKHUI JUCKYPC B 3TOM CTaThe OIMpENeNsaeTcs Kak CBA3aHHAs aKaJeMUuyecKas
Oecena, B KOTOPOH JIIOAM YCTHO BBIPAXKAIOT CBOM MBICIIHU, YOKIEHUS U 000CHOBaHUS
OTHOCHUTEIHLHO KOHIICTIIINI 00JaCTH coep KaHusl, YTOObI JOTOBOPUTHLCS O 3HAUCHUU U
YTOYHUTHh HOBOE MIOHUMAaHUE.

N3yuaromye aHIMNACKUN SI3bIK — OJIHA U3 CaMbIX OBICTPOPACTYIIMX TPYII
CTYICHTOB B Halled cTpaHe. Y ydallxcs, IPUHAJICKAIINX K pa3HbIM KyJIbTypaMm U
MPOUCXOKICHUIO, BOBHUKAET JOMOJIHUTENbHAS MTpo0ieMa OTHOBPEMEHHOTO U3YYCHUS
sa3plka M coiepxkaHusa. [lo mepe pocra umclia HM3y4arolUX AHDIMUCKUN S3BIK,
pernojaBaTelisiM dTUX ydalluxcs NoTpedyroTcs ObITh Bce 00Jiee MOATOTOBICHHBIMU K
VIOBJIETBOPEHUIO KaK COJIEPKATEIbHBIX, TaK U S3BIKOBBIX MOTPEOHOCTEH ATUX
yYaIuxcs, a TakKe 3HaTh, KaK BKITI0YaTh d(()EKTUBHBIE CTPATETUH PA3BUTHS YCTHOM
pe4H B CBOU YPOKH.

Kax MMOKa3bIBAET MpaKTUKa YaUTENs AHTJIUUCKOTO SI3bIKA
0011e00pa30BaTENbHBIX MIKOJ YaCTO OKa3bIBAIOTCS HEAOCTATOUHO MOJTOTOBICHHBIMU
Uit 3(GGEKTUBHOM MOINEPKKU SI3BIKOBBIX W COJIEPYKATEIbHBIX IMOTpeOHOCTEN
y4YallMXxcsi B CBOMX YYEOHBIX Kjlaccax. JTa 00JacTh pOCTa yUHTENed MOXKET ObITh
oOyciioBiieHa psiioM  (akrtopoB. ObecnieueHue MpodhecCUOHATBHOTO Pa3BUTHS
yUHUTENCH, KOTOPOE YUYUTHIBAET U PA3bSICHACT OCOOBbIE MOTPEOHOCTH YYallUXCS B
OOy4eHUH, SBISICTCA BaXXHEUIIMM KOMIIOHEHTOM CIIPaBEIJIMBOTO 0Opa3oBaHUs
yuamuxcsa. [4] W Bompoc cTroMT B TOM, KakK MOXKHO BKJIIOUUTH YCTHYIO
aKaJeMUYecKylo Oeceqy B OOBIYHBIC KJIACCHI JIJISl pEUISHUs MpoOJieM paBEeHCTBA B
0o0pa30BaHUU IS U3YYAIOIUX AHTIIMACKUHN S3bIK?

Pone mpemnopaBaresnss aHMIMIICKOTO A3bIKA 3aKJTFOYAETCS B MOMJIEPIKKE PA3BUTHS
U TOTPEOHOCTEW Yydalmuxcsi B U3YYCHHHM f3bIKa C 1EJIbI0 TUIAHUPOBAHUSA
1eJICHANPaBIEHHOT0 00y4YeHus sl 3 (PEKTUBHOTO YIOBIECTBOPEHUS KaK SI3BIKOBBIX,
TaK U COAEPKATEIbHBIX MOTPEOHOCTEN. DTOT TUM IEJICHANIPABIECHHOIO IJIAHUPOBAHUS
TpeOyeT COBMECTHOM pabOThl Haa BBISIBICHUEM CBSI3ed MEXAY KOHICHIUSIMHU
COZIEP)KaHUSI M SI3BIKOM, HEOOXOMWMBIMHU I YCIEIIHOTO BBITIOJIHGHUS 3a7ad Ha
YpOBHE Kjlacca B paMKax IIeJeBOW 00JacTH colep)kaHus. 3HAHUS ydYallluxcs B
o0acTu cofiepKaHus JIOJDKHBI OBITh UCTIONH30BaHBI, YTOOBI BBISIBUTH HE TOJBKO SI3BIK,
KOTOPBIN CTYACHTHI JIOJDKHBI UCIOJIb30BaTh, HO U SA3BIK, KOTOPHIA HY)KEH CTYJACHTaM,
9TOOBI OBITh AKTHBHBIMM YYaCTHHUKAMH JWCKYCCHH M JUCKYPCOB, OCHOBaHHBIX Ha
comepxkanud. CTOUTH OTMETUTh YTO OyAylIde Y4YWUTeNsl JOJDKHBI MOHUMATh O
pelarel poiau pa3BUTHSL YCTHOM peud B OBJIAJICHUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HJIA O
TOM, KaK OHO TOJJICP)KMBACT PA3BUTHE aKAJIEMHUYECKOTO S3bIKa W aKaJeMUYECKHX
KOHLICTIIIUN.
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VYCTHBINM akageMHuecKuid TUCKYpC B 3TOM paboTe ompenemnseTcs Kak CBs3aHHAs
akazieMuueckas 6ecena, B KOTOPOM JIFOAM YCTHO BBIPAXKAIOT CBOM MBICIIH, YOEXKIICHHS
¥ 000CHOBAHUS OTHOCHUTEIHHO KOHIIEMIMHA OOJACTH COAEpkKaHMsI, YTOOBI 0OCYXAaTh
CMBICJI M COBEPIICHCTBOBaTh HOBoe moHUMaHue.[1l] be3 atoro, ywammmcs Oymet
TPYIHO BCIIOMHHUTH OTJCJIbHBIC CJIOBApHbIE TEPMUHBI W PaMKH MPEIIOKCHHM,
KOTOphle ObUIM H3y4eHbl paHee. bomee Toro, y MHOTHMX ydamuxcs He Oyner
JOCTaTOYHBIX BO3MOXKHOCTEH MPUMEHUTh CBOM KOTHUTHBHBIE HaBBIKM Oolee
BBICOKOTO YPOBHSI BO BpeMs 3aHSATHH W B XOJA€ CBSI3aHHBIX ITUCKYCCHI B Kiacce.
[losTOMy oOYeHb BaXHO 4YTOOBI YYMTENsS 3HAJIM, Kak MOAJEpKaTb U3y4YCHHE
AHTIIMHACKOTO SI3bIKAa B OJHOBPEMEHHOW pPa3pabOTKe sI3bIKa U COACPKAHHUS B CBOMUX
KJIaccax.

[IpemonaBaTenu MOTYT MOAJAEP)KMBATH aKaJEMHUYECKHI IUCKYpC, IperojaBas
KITIOYEBBIE CIIOBA JJII KOHKPETHBIX JUCHUIUIMH, TIOOWIPSISl YYalIUXCAd YNUTaTh
pa3HOOOpa3Hble TEKCThl, MOMOTras y4allUMCs IEpEeBOJUTh C aKaJeMHUECKOro Ha
COLIMAJIbHBIN fA3BIK M 00paTHO, 0OecreyrBasi OCHOBY JUIsl aKaJeMHUECKUX MPOLEAYp,
JUHAMHYECKH BBOJIS aKaJIEMUYECKYIO JIEKCHKY, TIOMOTasl yJallluMCs CXeMaTU3UPOBATh
CXOACTBA W pa3NuYMs, a TaKXKe NPEUIOKUTh YYalUMCS MHUCaTh C MOMOIIBIO
MEPEXOHOTO Pa3AaTOYHOTO Marepuana. DTH CTPATErHH MOTYT MOMOYb yUYaIlHUMCS
y4acTBOBaTb B  aKaJEeMHUYECKOM JHUCKypce, KOTOpBIM SABISETCS  KIIFOUYEBBIM
KOMIIOHEHTOM TMpoOIeMHOro oOy4yeHHus, a Takxke Oojee MIyOOKoro oOydyeHus u
yIAEpKaHUS 3HAHUM.

BaxHo oTMeTUTh, UTO aKaJeMUYECKUN TUCKYpPC HENErKOo JaeTcsl OOJIBbIIUHCTBY
CTYIEHTOB M €ro HeoOXOJuMO TpenojaBaTb, MOJEIHWPOBAaTh W NpU3HABAaTh, Kak
npenojaBaTesiiMi, Tak W cTydeHTamu. llpermonaBarenn MOryT OXHIATh, 4TO
yuaniiecs: OyayT MpeACTaBIATh MPOOIEeMbl U OOBICHATH, KAK OHU MPHIILIA K OTBETY,
MOTYEPKUBATh BAXKHOCTh WCIOIB30BAaHUS MPABUIBLHOW JIEKCUKU W CAENaTh Pedb IO
JTUCIHUIUIMHE HOpMOM. bmarogaps 3ToMy cTyaeHTBI cMOTyT Oosee KOM(OPTHO BECTH
aKaJeMHUYeCKUM JUCKYPC U yIIIyOUTh 00pabOTKy U MOHMMaHKUE MaTepuaia.

O¢ddexTuBHBIE CcTpaTterud OOy4YEHHUS YCTHOMY aKaJIeMHYECKOMY JIUCKYpCY
BKJIIOYAIOT B €€0sl CABHUI KYJBTYpbl B ayAMTOPUU B CTOPOHY JHCKYypCa BBICOKOTO
YpPOBHSI, MOIYEPKUBAHUE BAXKHOCTU B3IVISAOB U YOEXKICHUMN, IPEIOCTABICHUE YETKUX
OXHUJIaHUN OT y4acTHsl YYalllUXCs, CO3JaHNe yBKUTEIHHOW U O€301MacHOi Cpeibl B
KJIacCe W CONEHCTBHME METAKOTHUTHBHOMY OCO3HAHHMIO Ba)XHOCTH YCTHOW pevd B
KOTHUTHBHOM pa3BUTHH. Kpome TOro, HCIONb30BaHHWE KOHKPETHBIX CTpaTerui,
OCHOBaHHBIX Ha JTUCKYpCE€, TaKUX KaK pPa3rOBOPHBIC JIBH)KEHHS, MOXET MOBBICUTH
BOBJICUEHHOCTh ydanuxcsa u ux odyuenue (‘I totally agree with you because...,”
and “I know a different way to solve

69

»
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that.... ). IlpemomaBaTenn MOIyT IOMOYb YYalllUMCS TMPOSICHHTh M IOACIHUTHCS
CBOMMH MBICIIIMH, OPHCHTHUPOBATLCA HaA MBIIIJIICHUC JPYTHUX, yrﬂy6I/ITI> CBOU
pacCyXIeHusT M y4acTBOBaTh B PACCYXKICHHUSAX MPYTUX, 4YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH
npoayktuBHOMY Auckypcy (Can you give us an example of . . .? Where in the story . .
.? What would be a good reason for . . .? What is some evidence for . . .?). Kpome
TOro, TaKH€ MCTOAbI, KaK Ha4dallo HpGI[JIO)KCHHfI, MOACIINPOBAHHUC a63aueB u
CTPYKTYPUPOBAHUE YCTHOW PE€UU C MOMOIIBIO MPOUEAYP, MOTYT IMOMOYb YYaIIUMCS
CTPYKTYpPHUPOBaTh CBOM MBICIH M 3(PdekTuBHO obmarbes. [loonpenne coBMECTHBIX
I[HCKYCCPIﬁ, MMpCacCTaBJICHUC yTBep}K,ZIeHI/Iﬁ N BbBIBOAOB, a TaK¥XC CO3JaHUC
BO3MOKHOCTEH AJIs1 CaMOCTOSATCIIBHOIO YIACTHA CTYJACHTOB B aKaJICMUYICCKHUX 6ecej:[ax
TAKXE ABJIIAKOTCA KIITFOUC€BbIMUAU CTpaTCrusaimMu pPas3sBUTHUA HAaBBIKOB yCTHOI71
aKaJIEMAYECKOM pEeUM.

HemanoBa)XHBIM SBJIICHHUEM B MNpCrIoJaBaHu TAaKIKC SABJISACTCA OLCHUBAHHC
YCTHOﬁ aKaIIGMH‘IeCKOﬁ pCUn. HpenozxaBaTeJm MOI'YT OLOCHHBATh HABBIKH YCTHOﬁ
aKaHGMHIIeCKOﬁ peun ydamuxcs, HCII0JIb3ys Pa3/IMYHBIC MCTOJAbI, TAKHC KaK py6pI/IKI/I,
KOHTPOJIbHBIC CIIMCKHM HW KOHTPOJIBHBIC CIIMCKH JIJIA H&6JIIOI[€HI/I$I [5] Ot
HHCTPYMCHTBI MOI'yT IIOMOYb MM OLCHHUTDH CHOCOOHOCTH ydamuxcsa y4aCTBOBATb B
Hay4YHbIX AOUCKYCCHUAX, OIUPATLCA Ha HWACH JApyr JApyra W  HCIIOJIb30BAaTb
A0Ka3arcJibCTBa W IIPUMCPBI A IMOAACPKKHM CBOUX APTYMCHTOB. KpOMe TOTO,
npernojaBaTelid MOTYT HMCHOJb30BaTh CTPYKTYPUPOBAaHHbIE Oeceibl, TaKUEe Kak
KpYyIUIbIC CTOJIbI IJIA 6606,[[, I{T061:.I npcaoCTaBuTh Yy4alllUMCA BO3MOKHOCTb
MPAaKTUKOBATh CBOM HAaBBIKM COBMECTHOM OeceIbl M IMPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOE
nonnmanue Tekcra [5]. Ilpu oleHKe YCTHOTO aKaJeMHUYECKOro IUCKypca yUUTeNs
JOJDKHBI Y4YHUTBIBATHL 3HAHUA MW IIOHHMMAHHUC, IIPHKIAIHOC PCHICHUC np06neM,
CHOCO6HOCTI/I, MCKIIMYHOCTHYIO KOMIICTCHTHOCTb W BHYTPHIMYHOCTHBIC KadCCTBa
cBomx yyammxcs [6]. YcTHas Oecena MOKET MCIOJIb30BATHCS B KAYECTBE OCHOBHOTO
croco0a MTOrOBOTO OLIEHMBAaHMS, (DOKYCUPYSCh Ha pe3yiabTare JOCTHXKEHUs Leei
06yT-IeHI/I$I, UIIN MOXKCET 6I>ITI> CBsA3aHa CO CTpAaTCrusMu IIMCbMCHHOI'O OLCHHMBAHHA B
kKauecTBe (opmupytomeii (QyHKIMH, TO3BOJSASA TMPEMOAABATEII0  OTCICKHUBATD,
HACKOJIBKO XOPOIIIO YYaIhecs JOCTUTAIoT Hejel mo xoay kypea [5]. UToObl olleHUTh
YCTHYIO p€4b, YUYUTEIS MOTYT COCTaBUTh CIIMCOK BOMPOCOB, KOTOpbIE OyIyT
HaIpaBJsATh Oeceny, co3darb KPUTEPUU ISl OLICHKU YCIIEBAEMOCTH Yy4alllMXCAd U
BBIOpaTh MECTO JIJIsi Oece/bl, KOTOpOe HE OyAET CIMIIKOM MYyTarOIIUM JJIsl YHaIuXcs.
PyOpuka noKHa BKJIIOYATh TaKHMEe KPUTEPHUM, KaK 3HAHUS U MOHUMAaHHUE, pelIeHUE
npoOjgeM W MX NPUMEHEHHE, a TaKKe HaBBIKM MEXIUYHOCTHOrO oOmeHus [5].
Hcnonb3ys 3T METOAbl, YUUTENs MOTYT 3(P(PEKTUBHO OIIEHMBATH HABBIKM YCTHOMU
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aKaJeMMUYECKOM peun ydaluxcsi W NpPeJoCTaBlIATh OOpaTHYH CBf3b, KOTOpas
IIOMOTa€eT y4yaluMCsl YAyUIIUTh CBOM CIIOCOOHOCTH.

Hexoropsle nepenoBble METOABI OLEHKH HABBIKOB YCTHOM AKaJEMUYECKOU PEUH
yUYalllMXCSl BKIIOYAIOT B Ce€0Sd CTPYKTYpUPOBAHHbIE OeceAbl OJWH Ha OAUH C
IIPENOIABATEISIMU, CO3AAHUE KPUTEPUEB Ul OLIEHKU YCIIEBAEMOCTH Y4YaIIMXCA HA
OCHOBE TaKMX KpHUTEpUEB, KaK 3HaHHA M IOHUMAaHUE, CIOCOOHOCTh peIaTh
npo0JIeMbl, HaBBIKM MEKJIMYHOCTHOTO OOIIEHMS] U BHYTPUIMYHOCTHBIE KauecTBa. U
OObEIUHEHNE YCTHOTO OLCHUBAHMUS C MUCbMEHHBIMU 3aJlaHUSMU JUIsSl YIy4IICHUS
NOHMMAaHUs YYalllUMHUCS COAEpXkKaHMs Kypca U pesyabratoB oOyueHus. Kpome Toro,
o0ecrnieueHne yBaXXUTEIHbHOW M 0OE30MacHO# Cpelpl B KJIacce, YCTAaHOBICHUE YETKUX
OKMJIAHUM OT YYacTHs YYaIlUXCS M COACHCTBHE METAKOIHUTMBHOMY OCO3HAHUIO
BaXHOCTH YCTHOW p€YM B KOTHUTMBHOM PAa3BUTHH SIBISIOTCA BaXXKHBIMHU IPAKTHUKAMU
Ul 3(pPEKTUBHON OIIEHKHM HABBIKOB YCTHOM aKaJeMUYECKOW peud. YUHTElNs TaKxKe
MOTYT HCIIOJIb30BaThb TaKHE€ MHCTPYMEHTBI, KAK KOHTPOJIBHBIE CIIMCKH, KOHTPOJIbHBIE
CIOMCKM JJis1 HaOJMIOAEHUs M CTPYKTypUPOBAaHHbIE Oecelbl, YTOObl OLIEHUTh
CHOCOOHOCTD yYallluXcs y4acTBOBaTh B aKaJeMHUECKHX Oecenax, OMUpaThCs Ha UIEH
JpyT Apyra W KCIOJBh30BaTh JIOKA3aTEIbCTBA B IMOIACPKKY CBOMX apryMEeHTOB [7].
Buenpsss 3Tu MeTOABI, YYMTENS MOTYT BCECTOPOHHE OLCHUTH HAaBBIKM YCTHOU
aKaJIEMUYECKON peuH yYalluXCcs U MPEeJOCTABUTh LIEHHYIO OOpAaTHYIO CBS3b, YTOOBI
MOMOYb YYaIIUMCS YITYUYIIUTh CBOM CIIOCOOHOCTH B 3TOM 00NaCTH.

[IpenomaBaHne yCTHOM aKaJIEMUUYECKOU PEUM SABJISETCS BAXKHEUIIUM ACIIEKTOM
o0pa3oBaHusA, KOTOpPbIM  MOMOTraeT  ydalluMcs  pa3BUBaTh  HEOOXOAMMBIE
KOMMYHHKAaTHBHBIE HABBIKA B YCBOCHHUM AHIVIMICKOTO SI3bIKA JUJIS aKaJEMHYECKOTO M
npodeccuoHaJIbHOTO ycrexa. Bxitouas Takue CTpaTeruu, Kak MOZEIMpOBaHueE
aKaJIEeMUYECKOTO $3bIKa, CO3JaHUE BO3MOYKHOCTEM I COBMECTHBIX JUCKYCCHUU,
MPel0CTaBIeHNE PyOPUK U KOHTPOJIBHBIX CIUCKOB JIJISl OLIEHKH, a TAK)KE MOOLIPEHUE
METAKOTHUTHBHOM OCBEIOMIIEHHOCTH, IPENOJABATENIN MOTYT CO3/1aTh YBAKUTEIbHYIO
U 0e30MacHyI0 Cpedy B ayIuTOPHH, KOTOpas CocOoOCTBYET CIIOCOOHOCTH y4YalIUXCs
y4acTBOBaTb B TPOAYKTUBHBIX U COJEP)KaTEeNIbHBIX aKaJeMHUYecKux Oecenax.
[TomquepkuBasi Ba)XHOCTb YCTHOM peYM B KOTHUTUBHOM pPa3BUTUHM M OOyYEHHHU,
IperoiaBaTeNid MOTYT MOOIIPSATh YYalllUXCsl MCIOJb30BaTh (aKThl U MPUMEPHI AJIs
MOJJIEPKKHU CBOMX apryMEHTOB, OIIUPAThCS HA MJIEU APYT Ipyra U pa3BUBaTh HABBIKH
MEXJIMYHOCTHOTO OOIEHMS, KOTOpbIE HEOOXOAMMBI A aKaJeMUYECKOro |
npodeccuoHanbHOIO Mporpecca.
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TEACHING FAIRY TALES: DEFINING NATIONAL IDENTITY

Kydyrbayeva Nazym Berikovna
PhD student, Al-Farabi KazNU
nkydyrbayeva@agmail.com

Fairy tale is one of the oldest genres of folklore. A.S. Kaskabasov claims fairy
tales is an ancient myth, stories about hunters, stories and various customs and
legends appeared in the first community. [1, 79] English dictionaries describe fairy
tales as fairy tales, tales of strange events, coincidences, and miraculous progress [2]
or stories about elves, hobgoblins, dragons, fairies, or other magical creatures [3].
E.U. Harris, in his excellent Twice upon a Time, points out fairy tales came from the
French contes de fees in the late 17th century. [4, 17]

This research aims to comprehensively study fairy tales across different linguistic
and cultural contexts, specifically focusing on Kazakh, English, and Russian fairy
tales in teaching. The primary objective is to conduct a comparative analysis of these
tales, examining their plot structures, imagery and location to define national identity
in teaching.

It is known that folk culture is a complex form of social consciousness, a field of
people's spiritual culture, expressing their worldview. The origins of the folk literary
language, which forms the historical basis of the novel, date back to ancient times.
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Work in the field of folklore studies is always relevant because it represents people's
basic moral and ethical values, what people often call their "roots" or "soul". As is
known, human ethnology, history, culture, and morality are all expressed in folk
speech. By studying it from a comparative perspective, one can determine the
uniqueness of the language, culture and psychology of a particular people.

Everyone who has taught fairy tales, at whatever level and in whatever kind of
education setting, will have their own story to tell about path that led to the fairy tales’
classroom. Bettelheim shares psycho-analytic interpretations and his view on the
meaning and importance of fairy tales would provoke students and generate a helpful
buzz. [5, 6]

Fairy tales are more than just captivating narratives; they serve as windows into
the cultural identities and traditions of societies worldwide. Three distinct traditions,
Kazakh, English, and Russian, offer unique perspectives on their respective cultures
through the lens of folklore.

The problem of the research: in the era of globalization and meta modernism,
when the young generation is passionate about social networks, and their mind
distracted by many different sects and communities, it is vital not to lose our roots and
identity.

Folk culture is one of the most important components of the people's spiritual
culture. Magical folk tales, as a part of folk literature, are the foundation of the
traditions of any nation, influencing the formation of thinking and consciousness and
playing a huge role in development of the young generation.

The concept of “stereotype” is mentioned in the work of E.L. Berezovich,
S.Zh.Bralina. Stereotypes in fairy tales are studied in the scientific works of LA.
Razumova, N. Rosianu [6]. However, the concept of “stereotype” requires in-depth
study. When studying the sound pattern of a folk text, it is necessary first of all to take
into account the traditional nature of the text, since it preserves the experience of a
people, its collective memory, its history and culture. That nation is reflected in
language image of the world.

By comparing the folk texts of different culture, the national peculiarities of the
world linguistic picture are revealed. The linguistic picture of the world and speech
patterns are interconnected. A stereotype is a stable representation/judgment that
reflects descriptive and evaluative characteristics, an interpretation of reality within
the framework of socially developed cognitive models. That is speaking a speech
pattern it is part of the linguistic picture of the world. The difference and similarity of
various national fairy tales.
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National fairy tales from different cultures, such as English, Kazakh, and
Russian, show case unique characteristics and themes while also sharing some
common elements.

Cultural

Context

Magic and .
Supernatural Differences:

Elements

Characters

Cultural Context: The most significant difference lies in the cultural and
geographical contexts of these fairy tales. English fairy tales are often set in a
medieval European context with knights, castles, and enchanted forests. Kazakh fairy
tales are deeply rooted in the nomadic traditions of the Central Asian steppes,
reflecting their unique way of life and spiritual beliefs. Russian fairy tales are
connected to the vast Russian landscape, featuring elements like Baba Yaga and the
Firebird.

Themes: Each set of fairy tales reflects the values and beliefs of its respective
culture. English tales often emphasize themes of chivalry, heroism, and justice.
Kazakh tales frequently highlight hospitality, harmony with nature, and the nomadic
lifestyle. Russian tales often delve into themes of resilience, resourcefulness, and the
mystical nature of the Russian soul.

Characters: The characters in these fairy tales are distinct to their cultures.
English tales feature characters like King Arthur, Robin Hood, and Cinderella. Kazakh
tales might include heroic nomads, talking animals, and spirits of nature. Russian tales
are known for their enigmatic figures like Baba Yaga, Koschei the Deathless, and Ivan
the Fool.
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Magic and Supernatural Elements: The types of magic and supernatural
elements vary across these traditions. English tales often involve wizards, witches,
and magical creatures like dragons and fairies. Kazakh tales feature shamans, shape-
shifters, and beings tied to the natural world. Russian tales often include magical
objects like the Firebird's feather or Ivan's magical horse.

Moral
Lessons

Oral Universal
Tradition: Themes

Use of
Archetypes

Moral Lessons: Despite their cultural differences, all these fairy tales aim to
impart moral lessons and wisdom to their audiences. They teach values such as
bravery, kindness, perseverance, and the consequences of greed or selfishness.

Universal Themes: There are universal themes that transcend cultural
boundaries in these fairy tales, including the triumph of good over evil, the hero's
journey, and the pursuit of a better life or happiness.

Use of Archetypes: All three traditions make use of archetypal characters, such
as the hero, the villain, and the helper, which resonate with readers and listeners on a
deep psychological level.

Oral Tradition: Historically, these fairy tales were passed down orally from
generation to generation, highlighting the importance of storytelling in preserving
cultural heritage.

These tales are windows into the unique cultures they represent and the shared
human experiences that connect us all.

The following chart shows the beginning and ending formulas of fairy tales.
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Kazakh English Russian
bypvinevt  omxen "Once upon a B 0aneKkou-0anekoul
3amanoa  Oip  orcecip | time" yapcmeuu, 6 Jecy-noue, 8
Kemnip OobInmol. "In a land far, far | 6epézosom necy, scuru-ooLu..
Bypuin, oypuvin | away" "In a Kun-ooi1...
oypvinoa Kanbax wan | kingdom/forest/village™ Kunu-oviiu  0eo  oa

Oecer wa 6onvinmol.
bypvinevr  omken
3amanda Oip wan mew
KeMnip O01bInmal.
Epme  3amanoa

Epnasap  oecen  «xici
OOnLINMbL.

bypuvinent
vakoimma  6ip  Illopa

bamvilp Oezcen Oonmbl
Oeuoi.

Epme, epme
epmede,  ewKi  JHCYHI
bopmede

Epme, epme, epme
eKeH, euKi JICyHi bepme
eKeH

Kuvipzayvinw
Kbl3blll  eKeH, KYUpbIK
JICYHI Y3blH €KeH

baszbi epme
3amanoa, OiH MYCbLIMAH
amanoa

Ecme oicok, ecki

3aMAaHOd.

"Long ago".

"In the days of
old" great hardship “

"In a  quiet,
peaceful place"” "In a
cottage by the woods".

"In the heart of
the forest™

"In a time when
magic was real"

"In a world where
good and evil battled"

"In a realm where
the impossible
happened"

baba, u Ovlia y HUX OOYKA, U

36au eé

Jlasnvim-0asHo, 8
mpuoecamom  yapcmee, 8
mpemueli 0epesHe...

Kunu-o6viu 0ed  Oa
baoba...

B MpUOesImom
yapcmee, 6  MpUOeCAmMom
2ocyoapcmee...

B cmapooasHue
epemend...
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Kazakh English Russian
Lllopa 6amweip Kaiima enin "And they lived "U ocmanoce na smom
ocunan,  ocypmuin  orcunan, | happily ever after.« 8CEM Kpacusoe, NPeKpacHoe u
Kbl3bIHbLH Kyueyinin oKe- "And  they all | cuacmausoe.”

wiewlecin Waxsblpvin, Kauma mou

arcacan, OaKvlmmol oeMmip
cypinmi.

Manowiy ap myniciniy o3
manipici, cakmayutvicol 6ap oen
MYCiH2eH — XanblK  YebIMbIHOA
3enei  6aba  cuvblpOovlH

peminoe cakmanvln KaieaH.

nipi
Anoap Koce
Kiniukebizoi, exi o2i30i anvin,
JHCONBIHA MY CINMI.

bananap «llic xazanowly,
«Kyc ecexmiy okenin 6epeoi.
Llan «Kyc
ecexmiy, MOKNAKMbl»

«llic Kazanowy,
«¥p
anein, yiuine xeneoi. Coumin,
MYPamvina sHcemeoi.

Cotimin, Kanbax wan
02ynep MeH MYaKioeH ocblial
KYMblI8aH ekeH 0eloi.

Convimen KYH
acmuinoagvl  Kyniketi  Kbi30b61
bana anein, exeyi mou dcacan,
KOCbLIAObL. En- AHCYPMbL
banauwly epuicine pusa 0OOIbIN,
OHblL XaH Caul1atiowl.

Eoicenoen bepexe oapuin,
bax xomean Kuodenibaiicoln
Jicepiniy ey OIip anyemmi pybl
Konvipam boneanoa,
Konvipam pyvinviy ocypmman
ackam ocyaw Cciyip oatibl -
baiibepi eoi.

Con

returned safely home."

"And from that day
on, [character's name]
was known as [title or
epithet].«

"And SO, the
[villain/antagonist] was
never seen or heard from
again."

"And that's the end
of our tale." - "And they
knew they would live
happily as long as they
both should live."

"And  thus, the
[moral or lesson of the
story] was learned.«

"And so, they all
lived in peace and
harmony."

"And the
magic/curse was broken
forever."

"And they were
content with their simple
life.«

"And the moral of
the story is...

"And that's the end
of our adventure.”

7

"U ocunu onu 0oneo u
cuacmaueo.”" "H mul ¢ eamu,
pacckazasuiue CKasKy, Ceoll
HAW pacckas CKOHYAIU.

"U na omom ckaska
HAWda 3aKOHYe

Ha."

"A s ceoé ckazan, oa u
korney." "Ckasxe KoHey, a Kmo
caywan — monooey!«

"U ecé, u ecé, u ece!”




While English, Kazakh, and Russian fairy tales differ significantly in their
cultural contexts, themes, and characters, they share common elements such as moral
lessons, universal themes, archetypal characters, and the tradition of oral storytelling.

In conclusion, fairy tales are essential tool in teaching as they invite students to
embark on a captivating journey through diverse cultures and imaginations. During
narrating fairy tales students figure out their own national identity. As these three
distinct traditions of storytelling offer both unique and universal insights into the
human experience.

Kazakh fairy tales transport us to the vast and mystical steppes of Central Asia,
where nomadic traditions, a deep connection to nature, and the spirit of hospitality
weave intricate narratives. These tales remind us of the importance of living in
harmony with the natural world and embracing the values of community and respect
for all living beings.

Russian fairy tales unfold against the backdrop of Russia's vast and enigmatic
landscapes, introducing us to iconic characters like Baba Yaga and the Firebird. These
stories illuminate the enduring spirit of the Russian people, celebrating
resourcefulness, resilience, and the mystical dimensions of life.

English fairy tales, with their medieval European settings, knights, and magical
forests, evoke a sense of chivalry, heroism, and justice. These timeless tales introduce
us to legendary figures like King Arthur and Cinderella, illustrating the enduring
appeal of stories that champion the triumph of good over evil.

While each tradition bears its own cultural nuances, they share common threads
of storytelling as a means of imparting wisdom, values, and moral lessons. These fairy
tales continue to captivate hearts and minds across borders, transcending language and
cultural barriers. They remind us of our shared humanity, our fascination with the
mystical, and our eternal quest for meaning and virtue
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OCOBEHHOCTHU KOMMYHHUKAIINAN B COHUAJIBHBIX CETAX

Haooka P.B.
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yauBepcuteT umenn K.)Kybanosa,
nabokarozalia2@gmail.com
Hayunse1il pyKOBOIUTEIB:

K.(.H., nouent CapbacoBa A.E.

XXI Bek sBISIETCSI BEKOM BBICOKMX TEXHOJIOTMH, XapaKTEPHON 4EPTOM KOTOPOTO
ABJIICTCS. Pa3BUTHE WH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAILIMOHHBIX TEXHOJOTMH. YeloBek B
Halle BpeMs KUBET B JIByX MHUpax: peajbHOM M BUPTyaldbHbIM. 1 ecnu ¢ oOmeHnem B
peaIbHOM MHpE BCE MOHSATHO, TO Y KOMMYHHUKAIIMM B BUPTYallbHOM MHUPE €CTh CBOM
0COOEHHOCTH.

OnHOl M3 OCHOBHBIX (YHKUMH HMHTEpHETa SBISETCS KOMMYHHMKATHBHAS.
ConumanpHple CETH CTalM B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSAX MOILIHBIMU HHCTPYMEHTOM
BIMSHUS HA MOJIOZOE IIOKOJIEHWE. Takue KIaCCUYeCKHEe WHCTUTYThI COLMAIA3ALUU
KaK CEMbs, IIKOJIa, CBEPCTHUKH OTOLLIM Ha BTOpoM IuiaH. HMiumo30pHsii,
BUPTYaJIbHBIN MUP CTAHOBUTCS BCE 0OJIe€ MPUTATATEIbHBIM JJI1 MOJOABIX Jitoaeil. OH
HE TOJBKO TNPEJOCTaBISET BO3MOXHOCTh paccka3aTb O CBOMX YYBCTBaXx,
NEPEKUBAHUSAX, HO U MPEJOCTABIAECT BOZMOKHOCTh JIOCTyIA K JIMYHOW MH(OpMauu
npyrux moneit [1]. HecomHenHo, ceifuac Mbl IMyOJMKyeM pas3Hble COOBITHS CBOEH
KU3HU B COLMAIBHBIX CETAX, CO3/aBas CBOM COOCTBEHHBII MHUp Ha CTpaHHIIE.
ConumanbpHple CETH Jald BO3MOXHOCTh HAaM HECMOTpPS Ha paCCTOSIHUE M A3BIK
oOmarscsi, OOMeHUBaThCAd HWH(OpMAIMEl W  HAXOOUTh HOBBIX  3HAKOMBIX.
NudopmarimonHoe oOUIECTBO HE TONBKO COEIMHUIIO JIIOAEH B  €IUHYIO
MH(OPMAIIMOHHYIO CETEBYIO CHUCTEMY, HO M BO MHOTOM HM3MEHUJIO CYIIHOCTh HX
OOIIeHNsI, KOMMYHUKaIUK, cBsA3U. [Ipexae Bcero 3To BBIPA3WIOCh B BUPTYyaIH3aluU
MEXINYHOCTHOTO  OOIIEHHS, CBA3AHHOTO C  OTKPBITUEM  TEXHOJOTHYECKOMH
BO3MOXXHOCTH OCYIIECTBICHUSI YNAJEHHOTO JOCTYMa, IUCTAHIIMOHHOTO OOIICHHUS
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cyOobekToB. OJJHAKO MOCIEACTBUS ITOIO TEXHOJIOTMYECKOTO MPOPhIBA OKA3AJIUCh CTOJIb
3HAYUTENBHBI, YTO IPUBEIM K HW3MEHEHMIO CIIOKHBILEHWCS CUCTEMbl OTHOLUEHUM
MEXy JIFOAbMH, TOPOIUIH 0CO0YIO AMEKTPOHHYIO (POpMY KyIBTYpHI [2].

B peanbHON XM3HM HWCTOYHMKAMHU WH(OPMALMH SIBISIIOTCSA: MHMHKA, KECTBI,
WHTOHALMs, OIpENEeTeHHass TPOMKOCTb, TEMII pedyd U TJA. YTo Kacaercs
OTIMYUTENbHBIX OCOOCHHOCTEH BUPTyaslbHON KoMMmyHHKarmu, To H.I. Acmyc
BBIJICIISIET CIEAYIOLIUE: «IUAJIOrMYHOCTh, HAJIMYNE KaTeTOPUN ABTOPU3ALUUA C YETKO
BBIPQKEHHBIM CYOBEKTOM, BKJIIOUYEHHOCTh B COLMAJbHYIO JEATEIBHOCTh, OCOOBIN
XapakTep aBTOPCTBA, COBMEILEHUE KaTeTOpUM aBTOp — YHUTareldb, 0coboe
npencTaBieHne 00 00bEKTE UCCIEAOBAHMS, CHATUE BPEMEHHBIX U MTPOCTPAHCTBEHHBIX
OTpPaHUYEHHM, CTaTyCHOE PaBHOINPABUE YUYaCTHUKOB, (OPMHUPOBAHUE OOIICH KapTUHBI
MHUpa, HEOTPAHUYEHHOCTh B BBIOOPE A3BIKOBBIX CPEACTBY [3].

KOMMyHUKAallMOHHBIE  BHUPTYAJIbHBIE TEXHOJOTHM  BBIIOJHSIOT  HECKOJIBKO

byHKIUH:

1. dynkuusa ynoBneTBOpeHUs NOTpeOHOCTEH B MHpopMalnuu, Tak kak BcemupHas
Cerp UWHTEepHer — 93TO, TpeXIEe BCEro, OrPOMHOE HHPOPMALMOHHOE
IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OCYLIECTBISIETCA IIOMCK, Iepefadya U XpaHEHHE
uH(popmaLuy;

2. KomvmyHukatuBHas (yHKIHMS — BUPTyalbHbIE KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHUHU

MO3BOJISIIOT CETO/IHSI 00IIaThCsl Ha OONBIINX PACCTOSHUAX, B PEAIbHOM BPEMEHU U
C OTCPOYKOM BO BPEMEHH;

3. PenpesentaruBHas PyHKIUS — IMO3BOJSET MPEACTABIATh PE3YIbTAThl KAKOW-THMO0
CBOCH pabOTHI U MBICUTEILHOMN JEATCIIBHOCTH;

4. Camopernpe3eHTaTiBHasT (QYHKIMS — J1a€T BO3MOXKHOCTh CO3/1aBaTh CBOM JIMYHBIC
npodriii, BECTH JTUYHBIA JTHEBHHUK, IMOMEIIATh TaM CBOW JIMYHBIC (oTorpadum,
KOMMEHTapHH, paccKa3biBaTh O ceOe;

5. AddextuBHas QyHKIUS — OOILIEHUE MO CPEACTBAM YTAJICHHON KOMMYHUKAIUU,
HECMOTPS Ha HEKOTOPYHO YIPOIIEHHOCTb, MO CPAaBHEHHUIO C MEKJIMYHOCTHBIM
oOIIeHneM, TaK K€ OKpAalIeHO »SMOIMOHAIBHO M, TakkKe BIHSIET Ha
OMOIMOHANIbHBI  ()OH  KOMMYHHUKaHTOB. [Ipemamomaraercsi, dro  Kaxmas
npenbiaymas (GyHKIUS BXOAWT B COCTaB KAXKIOW MOCIEAYIOIIEH W 3aHUMAeT
COOTBETCTBYIOIIEE MECTO B HepaAPXUU PYHKIIMIL [4].

VY 00IIeHNs B COIMAIBHBIX CETSIX €CTh CBOM OTIIMYMTEIbHBIC YepPThl. B CBS3M ¢
OBICTPBIM TEMIIOM JKM3HH YEJIOBEK CTApaeTCsS COKOHOMHUTH BpEMsI M HCIIOJIb3BaTh
COKpAIICHHbIC TIOHATHUS: «UHPOpMAYUA» - «UHPA», «KOHEUHO»- «KHUY, «CnAcuOOox»-
«cney, «modcem Ovimov»- «mo» u m.0. CBOM MOLIMU U BICUATICHUS Mbl HAYYUIIUCH
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nepenaBarh yepe3 (OTo WIM BHJCO, HO Yalle BCETO HMCIOIb3YeM «CMAMIMKH» - 3TO
COYETaHHE CUMBOJIOB, KOTOPBIC BBIPAXKAOT HACTPOCHHUE.
-):N) - Monuanusas ynvioka. Ilpu ymoTpeOIeHU B KOHIIE TEKCTa CIYXHUT 3HAKOM
TOTO, YTO BCE BBIIIIECKA3aHHOE HE CJICyeT BOCIIPHHUMATH BCEPhE3.
=) %): 0) — unmepecuvie pazsHOBUOHOCIU CMEIOWUXCSL CMALLI08, KOTOPBIE TTOTYIHITN
0c000€ pacpoCTpaHEHUE B TIOCIICIHEE BPEMSI.
@n (— epycmuvbie unu Hacynuswuecs usUOHOMULU.
:-); V) — noomueusarowiuii, 0600psaouuLl CMAtil.
: D:-D =D:*D — maxk svienaoum epomkuti cmex uiu Xo0xom.
=[:-I: | — nedosonbcmeo unu ckenmuueckoe omuouieHue K oey.
. -p =p: -b =b — cmaiin, nokaszwiearowuil s3vik.
8-]1: -1 =] — ewvipasicaem 3aunmepecosannocmo 6 npedmeme pazeo8opa unu
npocmo 00OpodicenamenbHoe OMHOULeHUE K COOeCeOHUK).
>@>:- [— z10cmb, umo nposeusiemcs 6 COBUHYMBIX «OPOBIAXY.
— be3pasznuyue, He YIblOKA U He 2pyChlb.
8-) — swinyuennvle enaza nepedarom me dxce 4yecmed, 4mo u nPOCMOHAPOOHOe
«yay!».
:-0 =O — Kpaiinsisi cmenens yOUGIeHUs UTU YIHCAC, OpyeUMU croeamu.: « A
npocmo 6 wioke!».
R G
YTEIIUTETLHOE COOOIICHHE.
L,-)v-): ’=) — uenosex npocmo pwioaem om cmexa.

2pycmub, mocka — Ha TaKOW CMailJl HE MEIIaeT OTIPABUTh

-Q — «llepexyp?»
X-) — «Huuezo ne sudicyr.
. -X — «Monuy, monuy...».

B cBoell NOBCEOHEBHOW JKHU3HM S YacTO BMECTO NPUBETCTBUS OTIPABIISIO
CMaMJIMK TOIHSTOW PYKH, WJIM 3HAK 3aKPHITOM CKOOKH «)» B KOHIE MPEIIOKEHUS,
KOTOPBIH O3HAuaeT BEXJIMBOCTh U XOpOIlee OTHOmIeHHe K cobecemHuky. OIeHUTH
HOBBIN MOCT WK (hoTorpaduio IPyroro 4eIoBeKa B COMHAIBHBIX CETIX MBI MOXKEM C
noMoupto «Jlaika» u «KommeHTapusi», BbIpaxkas IO3MTUBHOE OTHOILICHUE K
KOHTEHTY. B COLManbHBIX CETAX HE HMMEET 3HAUYECHUA: MOJI, COLUUAIBHBIA CTaTyc,
BO3pACT M BHEUIHWW BHUJ YEJIOBEKA, BEIb CTpPaAHHUIIA, OJOT MOXET OBITh MOJTHOCTHIO
aHOHUMHBIMU. T.e ceiyac y Hac eCTh MOJIHAas CBOOOJA W HEMOCPEICTBEHHOCTh B
BBICKA3bIBAHUSX, YTO UMEET KaK CBOM MPEUMYIIECTBA, TAK U HEIOCTATKH.

Uccnenoparenn MuxaiinoB B.A. u MuxaiinoB C.B. Beyaenwim psia Takux
0COOEHHOCTEH:
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[Ipexxne Bcero, paccMaTpuBaeMblii BHUJ  OOIIEHUS  OTJIMYAETCA  CBOEH
BUPTYaJbHOCTHIO. B CBSI3W C pa3BUTHEM HOBBIX MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHM
oOpasyeTcsi BUPTyallbHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE Oa3upyeTcsi Ha MepeXoe BCEro
U BCI B COCTOSSHUE BHPTYaJbHOCTU. TakuM o00pa3oM, BUPTYaJIbHOCTb
o0ecreurnBaeT COBMECTHOE MECTONpEObIBAHNE peajbHBIX SBICHUM, KOTOpPHIE B
JEHCTBUTEILHOCTH HE MPEICTABICHBI BMECTE.

Takxe BUpTyaJibHOE OOIllEHHE OTIMYaeTcs cBoell miobanbHOCThIO. [loA
ro0anu3anyuei KOMMYHUKAIUK TOPa3yMeBaeTCsl «IPEeIbHOE pACIIUPEHUE TOTO
MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM MPOUCXOIAT pa3iuuHble BUIBI oOlieHus». KoandecTBo
IoJIb30BaTene cetu VIHTEpHET CTPEMHTENBHO pACTET, MPENIIOIOKUTEIBHO
HHTepHET cCIOCOOEH OXBAaTUTh BCEX KUTEJEH IIAHETHI.

[o6anbHOCTh OTIMYAETCS MOTEHUUAIBHOCTBIO, TO €CTh (PAKTUYECKH HHANBU
HEIMOCPEICTBEHHO OOIAeTCs C ONpPENEIEHHBIM, HE OYEHb OOJBIINM KOJIUYECTBOM
JIIONIeH, HO TTOTEHIIMAJIEHO MOKET BCTYNHUTh B KOHTAKT C JIFOOBIM U KaXKJbIM. Takum
o0pa3oM, UCYe3al0T MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTPaHUYCHHS] KOMMYHUKAITUH,
IPOMCXOAUT TAK HA3bIBAEMOE «Pa3MBIBAHME)» TOCYAAPCTBEHHBIX U HAILIMOHAJIBHBIX
TpaHuLL.

4)B BUpTyadbHON KOMMYHHUKALIMM MOTYT Y4YacTBOBAaTh KaK 3HAKOMBIE JApPYr C
JPYTOM JIIOAM JUISl MOAAEP/KAHUS KOHTAKTA, TAaK U HE3HAKOMBIE JIUI ITOMCKA HOBBIX
3HakOMCTB. Ho, HECMOTpsI Ha 3TO, Kak JUIsl MEPBOTO, TAK W I BTOPOTO CIydas
KOMMYHHUKAIMKU OyzeT xapaktepHa HedopmanbHas popma oOIieHus, HE3aBUCUMO
OT CTENEHU OJIM30CTH OTHOILIEHUH JIIONEH.

Crnenmyromield  XapakTepHOM  4epTod  BUPTyaJbHOTO  OOIEHUS  SIBISIETCA
UHTEpaKTUBHOCTh.  CoOBpeMeHHas  KOMMYHHMKallMsi ~ OPUEHTUpPOBaHAa  Ha
WHIUBUYyaIbHOE MCHOJIb30BaHUE MH(OPMALMH, TO €CTh YEJIOBEK CaM BBIOMpAET
HEeoOXomuMyr0 emy uHpoOpMaluu, B OTIWuYue OT TpamunuoHHeix CMU, rhe
uH(popMalMs TMPEAOCTAaBISIETCS MacCOBbIM MOTOKOM. Takum oOpa3zoMm, B
coBpeMeHHOM Mupe CMMU mnepepactaroT B CpeAcTBa MacCOBOM KOMMYHHUKAIIHH,
BCJIEICTBUE 4YEro TpaHcpopMHUpyeTcs caMo coluanbHoe oOmeHue. YenoBek
CTPEMUTCS K JUAJIOTY M He3aMEIJIUTEIbHOMY BKJIIOUEHHUIO B OOILIEHHE.

Jlnst  BUpPTyanpbHOTO OOIIEHUS CBOMCTBEHEH KPATKOBPEMEHHBIM  Xapakrep,
KpaTKOCTh COOOIIEHUH, a TakKe HCIONb30BaHUE OOJBIIOTO  KOJIMYECTBA
COKpAILCHUN.

Takxe BHUpPTyaJibHOE OOLIEHUE OTJIMYAETCS TUMEPTEKCTyallbHOCThIO. C TOYKH
3peHUs AHAIM3UPYEMOW TPOOJIEMBI TOJl THUIMEPTEKCTYaJbHOCTHIO TOHUMAETCS
MHOTO3HaYHOCTh, MOJUAUCKYPCUBHOCTh BHPTYaJIbHOrO OOIIEHHE, KOTOpbIC
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BO3HHMKAIOT 3a CYET Yy4yacThd B KOMMYHHUKAIIMM MHOXECTBa IMpeACTaBUTENEH
Pa3HOOOPa3HBIX KYJIBTYD.

8. B BupryanbHOW cpene TepsieTcsl 3HAU€HUE COOCTBEHHOTO «s», COIMAJIbHO
3HAYMMOM  BBICTYNAE€T  «BbIIYMaHHas», CO3JaHHAas CaMHUM  YEJIOBEKOM
WHIUBUYAIbHOCTh, KOTOpPAasl MPOSBISIETCS MOCPENCTBOM camonpe3eHTauuu. C
TUM SIBIICHHEM CBs3aHa CIEAYyIOIlas OTJIMYUTENbHAs 4YepTra BHUPTYaJIbHOTO
oOmeHusi —  KpearuBHOCTh. [lonb3oBarens cmocoOeH caMm  co37aBarh,
MOJIETTUPOBAaTh BUPTYaJbHYIO pealbHOCTh. [l0 CpaBHEHHIO C TpPaaUIIMOHHBIMU
CpelICTBaMU MaccOBOM MH(MOpMAIMK, TAKUMU KaK TEJIEBUACHHUE, pajuo, mpecca,
I€ T[OJb30BaTellb  SBISETCS MACCUBHBIM  CYOBEKTOM, KOTOpPBIM  JIMIIb
BOCIPUHUMAET HHpOpMAIMIO, B ceTd VIHTEpHET TOIb30BaTeNb SBISIETCS
aKTUBHBIM CyOBEKTOM, CHIOCOOHBIM CO3/1aBaTh COOCTBEHHYIO KapTHUHY MUpA.

9. C moHsATHEM CcaMOIpE3eHTAIMN B BUPTYaJbHOM MIPOCTPAHCTBE CBS3aHA €IIe OJHA
yepTa BHUPTYaJIbHOTO OOIIEHUS — aHOHUMHOCTb, KOTOpas BBIPAXKAETCS B
UCIOJIb30BAaHUM TICEBJOHUMOB («HHMKOB») U OTCYTCTBUU KaKOW-TMOO 3HAYMMOMN
peanbHON MHGOpMauu 00 ydacTHUKE oOmieHHs. TakuM 00pa3oM, MpOsBISETCS
HEKHI MapajioKC BUPTYaJIbHOTO OOIIEHHS, KOTOPOE OCHOBAHO HA MEXJIMYHOCTHOM
KOMMYHHUKAIIMH, HO TIPU 3TOM OCYIIECTBIISIETCS B O€3TMYHON opme.

10.3akm0YUTENFHON YEPTOM BHUPTYATbHOTO OOIICHHUS BBIACISIIOT MO3aMYHOCTb.
JlanHas yepTa BbIpaXaeTcsl B PACCETHHOCTH M OTCYTCTBUU UEPAPXUU BUPTYyaIbHOU
cpenpl. OTCYyTCTBHME LEHTpa BBI3BIBAET IMOSIBIEHUE XAOTHYHBIX CTPYKTYp, HE
UMEIOUIMX KakoW-11M00 yHOPSAOYEHHOCTH. OTO TMPUBOJUT K HAPYLICHHIO
LEJIOCTHOCTH BOCHPHSTHUS y YEJIOBEKA, KOTOPOE JOIOJIHAETCS €II€ M HaJIU4YHeM
MHOECTBa caMOUACHTU(DHUKAIINH [5].

B 3akioueHue g Xody ckazaTh, YTO B Hallle BpPeMs JIOAM Pa3HbIX BO3PAcTOB
YBJIEYEHbl BUPTyaJbHBIM OOIlIeHHEM. JIJIsi KOro-To OHO CTajll0 BO3MOKHOCTBIO
OBICTPOro TOCTYyINa HMH(POPMALIKH, JETKOTO 3HAKOMCTBA C JIOABMHU U CTUPAHUIO JTHOOBIX
OappepoB B 0OmICHMH. MBI MOXKEM HAaWTH COOCCEIHHUKOB IO MHTEpecaM M X000wu,
BCTYNUTh B IPYNIIbl. 3aMETHO COKPAILAIOTCS MOHATHS WIM 3aMEHSIOTCS CUMBOJIAMH -
«cMaisinkammu». YenoBeK MOXKET caM CO3/1aTh CBOKO JIMYHYIO CTPAHUILY, AEJIUTHCS TaM
COOBITUSIMU U3 XKU3HU U MPOSIBIATH CBOKO KPEAaTUBHOCTb.
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Abstract. This paper investigates the significance of incorporating proverbs and
sayings into foreign language teaching, with a focus on their linguistic, cognitive, and
pragmatic aspects. Drawing upon theoretical frameworks from linguistics, cognitive
psychology, and pragmatics, the study employs qualitative analysis to explore the
effectiveness of integrating proverbs and sayings in language pedagogy. The findings
underscore the multifaceted benefits of using these cultural expressions as
instructional tools, highlighting their role in enhancing language proficiency, cultural
competence, and cognitive processing. This research contributes to a deeper
understanding of the linguistic and cognitive dimensions of foreign language learning
and provides practical insights for educators.
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Introduction. Language acquisition involves not only mastering grammar and
vocabulary but also understanding the cultural nuances and idiomatic expressions
inherent in a language. Proverbs and sayings, as cultural artifacts, encapsulate the
collective wisdom, values, and beliefs of a society, making them invaluable resources
for language learners. Proverbs and sayings are part of the culture of a people and
always have been and remain relevant despite the development of economy and
technology, progress [1]. This paper aims to explore the linguistic, cognitive, and
pragmatic dimensions of proverbs and sayings in foreign language teaching, shedding
light on their pedagogical implications and effectiveness.

Methods.The study adopts a qualitative approach, utilizing linguistic analysis,
cognitive linguistic analysis and pragmatic analysis to examine the linguistic
structures, cognitive processes, and pragmatic functions of proverbs and sayings.

A linguistic view of proverbs invariably explores linguistic categories and
their functioning. A cognitive approach helps to explain instantiations of
stylistic patterns (extended metaphor, allusion and others) in discourse [2].
Pragmatic analysis of proverbs and sayings involves examining how these linguistic
expressions are used within specific contexts to convey social norms, attitudes, and
intentions, and to achieve communicative goals.

Results and Discussion. The Results and Discussion section is devoted to the
multifaceted aspects of proverbs and sayings, including linguistic, cognitive and
pragmatic analysis, in order to clarify their pedagogical significance and effectiveness
in teaching a foreign language.

1. Linguistic Analysis: Proverbs and sayings often function as idiomatic expressions,
conveying meanings beyond their literal interpretation. For instance, the proverb
"Actions speak louder than words" emphasizes the importance of deeds over mere
verbal promises. Many proverbs employ figurative language, such as similes and
metaphors, to convey abstract concepts vividly. For example, the saying "Like a
bull in a china shop" uses a simile to describe someone who is clumsy or reckless
in delicate situations.

2. Cognitive Linguistic Analysis:

Proverbs often rely on conceptual metaphors that structure our understanding of
abstract concepts. For instance, the proverb "Every cloud has a silver lining"
metaphorically represents adversity as a cloud with a hidden positive aspect,
activating the conceptual metaphor of adversity as darkness and brightness.
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Proverbs activate cognitive schemas or mental frameworks that organize our
understanding of the world. For example, the proverb "The early bird catches the
worm'" activates the cognitive schema of time management, suggesting that early
action leads to success.
. Pragmatic Analysis:
Proverbs can serve as politeness strategies, conveying advice or criticism
indirectly. For example, the saying "Honesty is the best policy,” communicates the
pragmatic intention of advocating honesty while avoiding direct confrontation.
Proverbs often contain cultural references that reflect the values and beliefs of a
society. For instance, the proverb "Don't count your chickens before they hatch"
reflects the cultural value of caution and humility in anticipating future outcomes.
Here are other examples of English proverbs and sayings along with their
linguistic, cognitive, and pragmatic analysis:

1. ""Two wrongs don't make a right™ [3, 520 p.]:
Linguistic Analysis: This proverb features parallelism and repetition in its
structure, emphasizing the relationship between two wrong actions and the absence
of a positive outcome.
Cognitive Linguistic Analysis: It activates the conceptual metaphor of morality as
a mathematical equation, suggesting that combining two negative actions does not
result in a positive outcome.
Pragmatic Analysis: This proverb serves as a pragmatic marker, conveying the
social norm of ethical behavior and discouraging retaliation or revenge.

2. ""The apple doesn't fall far from the tree' [4]:
Linguistic Analysis: This saying employs a metaphorical image of an apple falling
from a tree to convey the idea of similarity between parents and children.
Cognitive Linguistic Analysis: It activates the conceptual metaphor of inheritance,
suggesting that characteristics or behaviors are passed down from one generation
to the next.
Pragmatic Analysis: This saying serves as a pragmatic marker, implying that
children often inherit traits or behaviors from their parents and reflecting the
cultural value of familial resemblance and continuity.

3. ""Better late than never™ [3, 49 p.]:
Linguistic Analysis: This proverb features antithesis, contrasting lateness with the
notion of timeliness, and prioritizing tardiness over complete absence.
Cognitive Linguistic Analysis: It activates the conceptual metaphor of time as a
journey, suggesting that even delayed progress is preferable to no progress at all.
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- Pragmatic Analysis: This proverb serves as a pragmatic marker, encouraging
perseverance and acknowledging the value of completing tasks or fulfilling
obligations, albeit belatedly.

4. ""You can't judge a book by its cover* [3, 65 p.]:

- Linguistic Analysis: This saying employs a metaphorical image of a book cover to
convey the idea that appearances can be deceiving.

- Cognitive Linguistic Analysis: It activates the conceptual metaphor of knowledge
acquisition, suggesting that superficial impressions may not accurately reflect
underlying qualities.

- Pragmatic Analysis: This saying serves as a pragmatic marker, cautioning against
hasty judgments based on outward appearances and advocating for deeper
understanding and empathy.

These examples illustrate the diverse linguistic, cognitive, and pragmatic
dimensions of proverbs and sayings, highlighting their richness as cultural artifacts
and their utility as pedagogical tools in language teaching and learning.

Through the analysis of these linguistic, cognitive, and pragmatic aspects,
educators can uncover the rich cultural and cognitive dimensions of proverbs and
sayings, enhancing their effectiveness as instructional tools in language teaching and
learning.

The analysis reveals that proverbs and sayings exhibit distinctive linguistic
features, such as metaphorical language, cultural references, and syntactic patterns,
which pose both challenges and opportunities for language learners. Moreover,
cognitive linguistic analysis elucidates how these expressions activate cognitive
schemas, facilitate conceptual understanding, and promote inferential reasoning
among learners. From a pragmatic perspective, proverbs and sayings serve as
pragmatic markers, conveying social norms, attitudes, and communicative intentions
within specific discourse contexts.

Furthermore, incorporating proverbs and sayings in language teaching enhances
students' language proficiency, cultural awareness, and critical thinking skills.
Through contextualized learning activities, such as role-plays, discussions, and
creative writing tasks, students engage actively with the language and culture,
fostering deeper comprehension and appreciation of linguistic diversity.

Conclusion. In conclusion, this study underscores the importance of integrating
proverbs and sayings into foreign language teaching as effective pedagogical tools. By
tapping into the linguistic, cognitive, and pragmatic dimensions of these cultural
expressions, educators can create immersive learning experiences that promote
language fluency, cultural competence, and cognitive flexibility among learners.
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Moving forward, further research is needed to explore the optimal strategies for
incorporating proverbs and sayings into language curricula and to assess their long-
term impact on language acquisition and intercultural communication skills.
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Today, any creative media production is possible with the help of technology.
One of the most successful concepts in the development of the media industry and the
relationship between the media and its audience has been made possible by
multimedia. Experts define it as the name implies the integration of multiple forms of
media through computer hardware and software. Media surrounds us day in and day
out and media texts are becoming the type of texts that almost every person in the
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world reads and views, making this type of text useful for pedagogical activities [1, p.
48].

It is worth starting from the fact that reading is an independent type of speech
activity, which provides a written form of communication. It occupies one of the main
places in terms of use, importance and accessibility. Reading refers to receptive types
of speech activity, as it is associated with the perception (reception) and understanding
of information encoded by graphic signs.

In reading, there is a content plan (i.e. what the text is about) and a procedural
plan (how to read and sound out the text). In the content plan the result of reading
activity will be reading comprehension; in the procedural plan - the reading process
itself, i.e. correlation of graphemes with phonemes, the formation of holistic methods
of recognising graphic signs, the formation of internal speech hearing, translation
inwardly of external speaking, reduction of internal speaking and the establishment of
a direct connection between semantic and graphic complexes, which finds expression
in reading aloud and to oneself, slow and fast, with full understanding or with general
coverage.

In the process of teaching a foreign language at school, reading, like speaking,
acts as an end and a means: in the first case, learners should master reading as a
source of information acquisition; in the second case, they should use reading to better
assimilate linguistic and speech material. The reasons for reading and listening are
divided into four broad categories:

To maintain good social relationships. Conversation with a friend is usually not
message orientated. What really matters is the goodwill that is maintained or
established during the conversation. For entertainment. Listening to some jokes,
stories, songs, plays, and radio programs is mainly for entertainment and not for, say,
professional development or education. To get information needed for daily life.
Listening to news programs, directions on how to get to different places, weather and
travel forecasts are very important for people in their daily lives [2, p. 27-28].

Reading is an independent type of speech activity, which provides a written form
of communication. It occupies one of the main places in terms of use, importance and
accessibility. Moreover, it is also important to emphasize in our article, that in the
process of teaching a foreign language at school, reading, as well as oral speech, acts
as a goal and a means: in the first case, students must master reading as a source of
information acquisition; in the second case - to use reading for better learning of
linguistic and speech material. The use of reading as a source of information creates
the necessary conditions for stimulating interest in the study of this subject at school,
which the student can satisfy independently, since reading requires neither
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interlocutors nor listeners, but only a book. Mastering the ability to read in a foreign
language makes it real and possible to achieve the educational, educational and
developmental goals of the subject. It allows the teacher to contribute to the education
of a comprehensively developed, socially active personality.

It should be noted that various media texts, be they television or newspaper,
often change expressions and standards of media fields and comments, changing facts
and assessment of actions, further changing both official information and everyday
applied material. The most striking distinctive feature of mass media texts is the
interaction between the news field and opinion [3, p. 315].

All media texts are based on blocks on which information is divided. Most often,
they are divided into easily and quickly digestible parts, which simplify the perception
and assimilation of information. Moreover, it is important to note that mass-
communicative texts have a distinct syncretism, which is isolated by technical
possibilities, in connection with which rapid evolution is emphasized.

The Internet space has significantly expanded the possibilities of journalistic
style both in content and stylistic terms. At the same time, in the era of digital media,
we observe the active development of the phenomenon of rewriting - the creation of a
text based on another source.

The definition of a media text goes beyond the traditional view of a text as a
sequence of words. It is much broader and includes voice and sound parameters,
visual images, that is, media texts embody the technologies used for their creation and
distribution. In this regard, an important parameter of a media text becomes the
problem of media perception, which constitutes a task for many comprehensive
studies.

Perception is a sensual reflection of objects and phenomena of objective reality
in the totality of their inherent properties and features under direct impact on the
senses. Another categorical feature of media speech is evaluation. This is the most
important feature of journalistic speech, and, of course, the forms of its expression in
media discourse should not only meet the requirements of accuracy, reflection, and
argumentation, but also meet the cultural and moral attitudes of the audience.

The language of the media of our century is interactive, dialogical and potentially
hyperactive textual; it exhibits stylistic diversity depending on the social orientation of
the publication and is produced in certain cultural and linguistic forms. They bring
qualities such as polyphony, polycodality, and visualisation.

Media speech is anthropocentric, reflects the author's worldview, interpretation
of events and phenomena, it is directed not at the average citizen, but at the
representatives of at least a certain stratum, individual. Therefore, when working with
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multimedia texts, it is necessary to develop the skill of different types of reading
(introductory, visualizing, research, educational). When working with any text, there
are three main stages of work: pre-text, text, and post-text stages. The tasks can be
different, depending on the types of reading. Let us focus on the algorithm of working
with multimedia text in high school lessons in more detail [4, p. 91].

The first stage takes the form of a conversation. The teacher asks the class a
series of preliminary questions that address the topic of the text and thus contribute to
further comprehension of its content. The second task of the teacher is to support the
students in analysing the text, to eliminate difficulties of lexical and grammatical
nature. However, the main period of direct comprehension is the tasks aimed at a
deeper understanding of the content of the text. Similarly, based on the above, the
algorithm of work with a multimedia text does not differ from the algorithm of work
with any other text. All the types of exercises under consideration allow developing
communicative skills, accumulating a lexical reserve and expanding ideas about the
society and culture of the target language.

Reading a text should be preceded by work on eliminating lexical and
grammatical difficulties arising when reading newspaper texts in the original. The
correct understanding of the text may be hindered by ignorance of the political
situation and the realities of the state in which the event took place. The teacher's
explanations are also needed here. Since the main purpose of reading newspaper texts
is to read for oneself, those teachers who like to read aloud in high school are
mistaken.

Moreover, reading aloud is necessary only when mastering the graphic system of
the language, which should be done in the lower grades, although it is useful at the
advanced stage of language learning. However, reading aloud when working with the
paper cannot be omitted completely. For example, during the preliminary work on
elimination of difficulties it is also recommended to read aloud and translate not
headlines, sentences